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Глава 1



Сделав глубокий вдох и расправив плечи, Джози от крыла дверь «Крейзи хорс чопперс[1]». Ей удавалось держать под контролем неприятное предчувствие, которое говорило, что обратиться за пожертвованиями на образование в мастерскую, изготавливающую эксклюзивные мотоциклы, пусть даже очень дорогие, было плохой идеей.

В приемной пахло дорогой кожей и моторным мас лом. Между двумя черными кожаными креслами с отделкой из хрома стоял столик с круглой стеклянной крышкой и основанием, сделанным из рулей мотоциклов. Несомненно, эта мебель была изготовлена на заказ. На одной стене висели фотографии владельца салона Роберта Болтона в обществе разных знаменитостей. От помещения сборочного цеха приемную отделяла стеклянная стена. По другую ее сторону работали несколько суровых на вид мужчин. Там было полно инструментов, которые так нужны школе в Пайн-Ридж. Какой толк от школьной мастерской без инструментов?

Ход ее мыслей прервала устрашающего вида женщина с очень короткими светлыми волосами, многочисленными татуировками, пирсингом и бейджиком с именем Кэсс. Она сидела за черной гранитной стойкой. На стене за ее спиной висела стильно оформленная композиция из черных кожаных курток с логотипом «Крейзи хорс».

– Чем могу вам помочь? – Секретарше пришлось повысить голос, чтобы перекричать гремящую музыку. Это была «Металлика».

Мгновение спустя музыка стихла, и на смену ей тут же пришел оглушительный скрежет разрезае мого металла. Секретарша поморщилась, и Джози прониклась к ней сочувствием. Теперь понятно, почему она слушает хеви-метал на такой громкости.

– Привет, – сказала Джози, протягивая ей руку. Посмотрев на маникюр Джози и ее тонкие браслеты, женщина скривилась. Не обращая на это внимания, Джози приветливо ей улыбнулась: – Я Джозетт Уайт-Плум. На девять тридцать у меня назначена встреча с Робертом Болтоном.

Джози убрала свою руку, но улыбаться не перестала. И что с того, что эта женщина выглядит так, словно всю ночь гоняла на мотоцикле? Байкеры тоже люди.

Женщина нажала кнопку селектора:

– Твой посетитель на девять тридцать уже здесь.

– Кто? – раздался приглушенный мужской голос на другом конце линии.

Неужели Роберт забыл, что назначил ей встречу? Вчера она отправила ему электронное письмо с подтверждением. Неприятное предчувствие усилилось.

– Твой посетитель на девять тридцать, – сказала Кэсс. – То есть посетитель Бобби. Но он сейчас в Лос-Анджелесе, забыл?

«Но если Бобби в Лос-Анджелесе, с кем тогда сейчас говорит Кэсс?»

Джози почувствовала досаду и разочарование. Она так готовилась к этой встрече. Перед ней она проштудировала страницы Роберта в социальных сетях и знала, что из еды он больше всего любит чизбургеры из дешевой забегаловки в Лос-Анджелесе, что он предпочитает одежду марки «Дизель» и что он целовался со многими актрисами и моделями. Черт побери, она знает о Роберте Болтоне больше, чем о своем бывшем бойфренде. Зная, в каких кругах он вращается, она надела для встречи с ним черное шерстяное платье – один из лучших своих нарядов.

Но все это сейчас не имело значения. Произошло то, к чему она оказалась полностью не готова.

Джози больше всего на свете не любила попадать в подобные ситуации. Она была не готова к расставанию с Мэттом два года назад. Она уже строила планы на будущее, но в конце концов Мэтт повернул на попятную. Он сказал Джози, что она ему не подходит. Разумеется, причина была в том, что она принадлежала к индейскому племени тетон, западным сиу.

Голос на другом конце линии пробурчал:

– Я знаю, что Бобби в Калифорнии. Это клиент или поставщик?

– Ни то, ни другое.

– Тогда какого черта ты меня беспокоишь? – бросил мужчина и разорвал соединение.

– Простите, – произнесла Кэсс безучастным тоном, – но я ничем не могу вам помочь.

Грубый отказ привел Джози в ярость. Она не из тех, кто позволяет собой пренебрегать.

Она попыталась игнорировать свои индейские корни, и к чему это привело? После болезненного разрыва с Мэттом она уволилась из благотворительной организации в Нью-Йорке и вернулась к матери в Пайн-Ридж. Она наивно полагала, что соплеменники встретят ее с распростертыми объятиями, но не тут-то было. Тогда она решила доказать им, что является полноправным членом своего племени, оснастив школу в резервации, которую начал строить ее дед. Но школы строить дорого, а оснащать еще дороже.

Ну и что с того, что владельцы «Крейзи хорс чопперс» прохладно относятся к благотворительным проектам? Что с того, что Роберта Болтона сейчас здесь нет? Его кто-то заменяет, и она должна с этим кем-то поговорить. Плевать, что она не готова. У импровизации есть свои преимущества.

– Разумеется, можете. Вы, наверное, здесь всем заправляете.

Кэсс самодовольно улыбнулась:

– Это точно, черт побери. Мальчики без меня пропали бы.

Джози в очередной раз убедилась, что с помощью грамотной лести можно расположить к себе собеседника.

– Я собираю средства для технической программы в новой школе, и я подумала, что для начала мне следует обратиться в фирму, изготавливающую мотоциклы.

Она солгала. Это была ее последняя попытка получить какое-нибудь оборудование. Сначала она обращалась к крупным производителям, но, получив везде отказ, была вынуждена просить помощи в местных автосервисах, у строительных подрядчиков и даже у учителей труда из хорошо оснащенных школ. Но результата все равно не было.

Джози удалось уговорить двадцатидвухлетнего миллиардера, сколотившего свое состояние на интернет-технологиях, подарить школе несколько компьютеров. Один телевизионный начальник, помешанный на здоровой еде, оплатил кухонное оборудование, а мебельный магазин отдал нераспроданные столы и стулья из прошлогодней коллекции. Инструментов для кабинета труда ей никто не дал. Тогда она, вопреки возражениям школьного совета, возглавляемого Доном Ту-Иглз, который не хотел иметь ничего общего с байкерами, тем более с Болтонами, решила обратиться в «Крейзи хорс». Что она потеряет? Школа открывается через пять недель.

– Помочь школе? – Во взгляде Кэсс промелькнуло сомнение. – Я даже и не знаю…

– Если бы я могла поговорить с кем-то из начальства…

Кэсс сердито посмотрела на нее.

Точно. Эта женщина считает себя начальником. По крайней мере, в приемной.

Тогда Джози достала брошюру и положила перед ней:

– Я представляю «Пайн-Ридж чартер скул». Наша цель – помочь детям из резервации Пайн-Ридж получить достойное школьное образование…

Кэсс подняла руки, словно сдаваясь:

– Хорошо, хорошо. Я поняла. – Она опять включила селектор.

– Что, черт побери? – рявкнул мужчина на другом конце линии, и у Джози снова появилось плохое предчувствие.

– Она не уходит.

– О ком ты говоришь?

Кэсс окинула Джози взглядом с ног до головы:

– Посетительница, которой назначено на девять тридцать. Она говорит, что никуда не уйдет, пока не поговорит с кем-нибудь из начальства.

Мужчина нецензурно выругался.

«Куда я попала?» – подумала Джози.

– В чем проблема, Кэсси? С чего ты вдруг стала не способна вышвырнуть кого-то за дверь? – Крик был таким громким, что заглушил остальные звуки.

Кэсси улыбнулась, подмигнула Джози и сказала:

– Почему бы тебе не прийти сюда и самому ее не вышвырнуть?

– У меня нет на это времени. Пусть Билли ее прогонит.

– Он проводит тест-драйв вместе с твоим отцом, так что из начальства здесь сегодня только ты. – Кэсси подняла вверх большие пальцы, словно говоря Джози, что у нее все получится.

Селектор издал какой-то странный скрежет, затем замолчал.

– Бен сейчас придет, – довольно произнесла Кэсс, которой, очевидно, нравилось доводить свое начальство до белого каления.

Дон Ту-Иглз был прав. Обратиться в «Крейзи хорс чопперс» было глупой затеей. Несмотря на охватившую ее панику, Джози изобразила на лице лучшую из своих улыбок и поблагодарила Кэсси за помощь.

Бен… Бенджамин Болтон? Роберт был единственным членом семьи Болтон, который был зарегистрирован в социальных сетях. За исключением нечеткой групповой фотографии, на которой были все сотрудники «Крейзи Хорс», и истории о том, как Брюс Болтон основал компанию сорок лет назад, она не нашла полезной информации о других Болтонах. О Бене она знала только то, что он был старшим братом Роберта и финансовым директором компании.

Прежде чем она успела решить, следует ей уйти или остаться, стеклянная дверь открылась, и в проеме нарисовался высокий широкоплечий мужчина.

– Какого черта… – прорычал мистер Болтон.

Вдруг он увидел Джози и застыл на мгновение, уставившись на нее. Затем черты его лица напряглись, глаза заблестели. Джози предпочла думать, что не от ярости, а от желания.

Наверное, она приняла желаемое за действительное, но, несомненно, Бен Болтон был самым красивым мужчиной, которого она когда-либо видела. Ее щеки вспыхнули, и она не смогла определить, было ли причиной этого волнение или физическое влечение.

Бен выпрямился и расправил плечи.

Поняв, что у нее не осталось выбора, она воспользовалась старой как мир, но эффективной женской хитростью – кокетливо похлопала ресницами.

– Мистер Болтон? Я Джозетт Уайт-Плум, – произнесла она, подойдя к нему и протянув руку.

Ее ладонь утонула в его огромной ладони. Его рукопожатие было крепким, но Джози заметила, что он сдерживает свою силу, чтобы не сделать ей больно. Ее щеки еще сильнее загорелись.

– Спасибо, что нашли время для встречи со мной, – вежливо добавила она. Его реакция скажет ей, с кем она имеет дело. – Вы даже представить себе не можете, как я это ценю.

Ноздри Болтона раздувались.

– Чем я могу вам помочь, мисс Уайт… Плум? – Он произнес ее фамилию так, словно она его напугала.

Остается надеяться, что он не будет нести политкорректную чушь о том, что она является коренной американкой. Если он не назовет ее краснокожей, с ним можно вести диалог.

В приглушенном свете приемной Джози не могла определить, черные у него волосы или темно-каштановые.

– Не могли бы мы поговорить в другом месте?

Болтон резко отпустил руку Джози:

– Почему бы нам не подняться в мой кабинет? – предложил он спокойным тоном, но глаза его по-прежнему сверкали.

За ее спиной фыркнула Кэсс. Болтон посмотрел на нее с предостережением. Джози подумала, что растаяла бы, обрати он этот взгляд на нее. Когда Бен снова переключил свое внимание на нее, его взгляд выражал нечто среднее между гневом и желанием. На нее еще никто никогда так не смотрел. Мгновение спустя она поняла, что он ждет ее ответа. Это тоже было для нее в новинку. Обычно в такой ситуации мужчина просто шел в названное им место, ожидая, что она последует за ним.

– С удовольствием. Мне бы не хотелось отрывать Кэсс от работы.

Голубые глаза Бена вызывающе сузились, затем он повернулся и покинул приемную. Схватив свой портфель, Джози пошла за ним.

– Удачи вам! – смеясь, крикнула ей вслед Кэсс.

В туфлях на высоких каблуках Джози была вынуждена двигаться быстро, чтобы поспевать за Болтоном. Он поднимался по металлической лестнице, перешагивая через две ступеньки, так что его крепкие ягодицы, обтянутые черными джинсами, были на уровне ее глаз. У него был мощный и в то же время стройный торс, сужающийся книзу. Серая рубашка не могла скрыть его внушительные бицеп сы. Обнаружив, что пялится на него, Джози перевела взгляд на его черные ковбойские сапоги, решив, что так будет безопаснее.

Одно было очевидно: Бен Болтон не обычный финансовый директор.

Снизу донесся восхищенный свист, какой издают мужчины при виде красивой женщины, но прежде чем Джози успела внутренне возмутиться, Бен Болтон склонился над перилами и пророкотал: «Хватит!»

В мастерской на миг вдруг стало тихо, словно кто-то вырубил электричество, заставив разом замолчать все инструменты.

Внутри у Джози все сжалось.

Это не демонстрация власти с целью произвести впечатление, а власть в ее естественном проявлении. Причем крайне убедительном. Бен Болтон внушает уважение, и его уважают.

Она здесь совершенно посторонний человек, но он ее защитил.

Бен бросил на нее взгляд через плечо, словно думал, что она захочет бросить ему вызов, усомнившись в его власти над двенадцатью крепкими парнями с мощными инструментами в руках, затем продолжил идти по лестнице.

Пульс Джози участился. Она привыкла к тому, что мужчины пытаются произвести на нее впечатление своими деньгами и другими атрибутами высокого статуса. Но этому мужчине было абсолютно наплевать, какое впечатление он на нее производит. Учитывая то, как он в ожидании ее стоит сейчас на верхней площадке лестницы и, сложив руки на груди, нетерпеливо притопывает мыском сапога, он ее презирает.

Когда она поднялась наверх, он открыл стальную дверь и пропустил Джози в свой кабинет. Ее в очередной раз охватило нехорошее предчувствие. Она упустила свой шанс спастись бегством, поэтому у нее не остается другого выбора, кроме как запастись терпением.

Дверь закрылась, и шум мастерской остался за ней. Но Джози едва это заметила, потому что ее вниманием завладел интерьер помещения. В кабинете Болтона было столько металла, что Джози обрадовалась, что сейчас пасмурно и в высокие окна не проникает яркий солнечный свет.

Стеклянную крышку стола почти не было видно под стопками бумаг. За столом стояло кожаное кресло и стеллаж из нержавеющий стали во всю стену, перед ним – стулья в этом же стиле. Все в этом кабинете говорило о материальном благополучии его владельца. В обстановку приемной тоже было вложено немало денег, но цели были разные. Каждый из предметов интерьера внизу был выбран специально для того, чтобы произвести впечатление на клиентов. Здесь все тоже было дорогим и качественным, но имело сугубо практическое назначение. Цветовая гамма была черно-серой, так что посетителю могло показаться, что он внезапно утратил способность воспринимать другие цвета.

В проволочной мусорной корзине Джози увидела обломки селектора. Он разбил его из-за нее?

Неудивительно, что Бен Болтон пребывал в дурном расположении духа. Если бы Джози пришлось работать в таком мрачном кабинете, у нее, наверное, была бы хроническая депрессия.

Болтон предложил ей занять один из стульев для посетителей, после чего сел в свое кресло и смерил ее очередным взглядом, полным то ли предупреждения, то ли желания. Затем он взял ручку и, постукивая ее кончиком по столу, наконец спросил:

– Чего вы хотите?

Поскольку у Джози не было плана Б, она решила воспользоваться планом А. Как-никак он был тщательно проработан.

– Мистер Болтон…

– Бен.

«Это уже лучше. Неформальное обращение предполагает большую открытость».

– Бен, – повторила она, – в какой школе вы учились?

Благодаря своему кропотливому интернет-исследованию она знала, что Роберт окончил школу в престижном пригороде Рапид-Сити милях в двадцати от этой мастерской. Скорее всего, Бен тоже там учился.

– Что? – произнес он в замешательстве.

Неплохо. Сбитого с толку противника легче подталкивать в нужном направлении.

– Готова поспорить, что вы были одним из лучших учеников в классе и играли в футбол. Вы выглядите как нападающий, – сказала Джози, одарив его одной из своих самых очаровательных улыбок, которая не была лишена кокетства. Глядя на его широкие плечи, она думала о том, как здорово он смотрелся бы на мотоцикле. Его семья их производит. Он должен на них ездить.

Обычно лесть помогала ей расположить к себе собеседника, но с Беном Болтоном этот номер, очевидно, не прошел. Желание исчезло из его взгляда, и в нем остался один лишь гнев.

– Я произносил прощальную речь на выпускном и был квотербеком[2]. И что с того?

Джози с трудом сдержала улыбку. Прощальную речь всегда произносит лучший ученик, а квотербеком может стать только лидер команды.

Он хвалится, и это тоже хороший знак.

Но постукивание ручкой по столу становилось все более ритмичным. Это означало, что его терпение висит на волоске и ей следует перейти к делу. Ставки слишком высоки. Ведь если Джози удастся должным образом оснастить школу, она начнет пользоваться авторитетом среди своих соплеменников.

– У вас в школе в каждом классе были компьютеры, не так ли? – Прежде чем он успел снова произнести «И что с того?», она продолжила: – Новые учебники каждый год, футбольные шлемы высокого качества и учителя, которые отлично знали свой предмет, правда?

Бен положил ручку на стол, но не перестал сердито смотреть на Джози. Она решила, что ни за что не позволит этому человеку ее напугать, поэтому вскинула подбородок, расправила плечи, встретилась с ним взглядом и стала ждать его ответа. Этот мужчина сексуален и опасен. Его сексуальность делает его еще опаснее.

Его коротко подстриженные волосы были темно-коричневыми. Темнее, чем у нее. Мрачное выражение лица, похоже, было постоянным.

«Он когда-нибудь веселится? – вдруг подумала Джози. – Если он это и делает, то явно за пределами этой коробки из стекла и стали».

Наконец Бен Болтон нарушил молчание:

– Чего вы хотите?

Это прозвучало не как вопрос, а как приказ, не подлежащий обсуждению. Если она его не выполнит, то он, возможно, выставит ее за дверь.

– Вы в курсе, что правительство штата Южная Дакота недавно было вынуждено прекратить финансирование всех школ в резервациях?

– Что? – спросил Бен, глядя на нее с сомнением.

Очевидно, брат не предупредил его о ее приходе.

– Я уже сказала вашему брату Роберту…

– Вы имеете в виду Бобби.

В ответ на это она не смогла не улыбнуться:

– Разумеется. Я сказала ему, что ищу спонсоров для «Пайн-Ридж чартер скул». – Во взгляде Бена был скептицизм, но Джози не дала ему возможности снова ее перебить. – Менее двадцати процентов детей западных сиу оканчивают среднюю школу. Менее тридцати процентов оканчивают восемь классов.

Он ей не верит, впрочем как и большинство людей. Цифры слишком маленькие.

– В настоящее время, – продолжила она, – нет ни одной школы, которая располагалась бы ближе чем в двух часах езды от некоторых населенных пунктов резервации. Некоторым везет, и они попадают в хорошие школы, другие же вынуждены обходиться без компьютеров, пользоваться учебниками двадцатилетней давности и слушать учителей, которым до черта надоела их работа.

Произнесенное ею ругательство вызвало у него подобие улыбки. Если Бену Болтону нравятся вещи в неприкрашенном виде, она может сказать ему все как есть.

– Дети вынуждены трястись по четыре часа в школьных автобусах, которые постоянно ломаются. Из-за их происхождения им постоянно приходится подвергаться нападкам одноклассников. Уровень образования в этих школах оставляет желать лучшего. Из-за всего этого большинство детей бросают школу. На работу они устроиться не могут. Уровень безработицы в резервации близок к восьмидесяти процентам. Только идиот не увидит, что это число точно отражает процент отсева. – Она снова кокетливо захлопала ресницами. – Вы не похожи на идиота, Бен.

Он снова начал постукивать ручкой по столу.

– Чего вы хотите? – На этот раз это прозвучало более осторожно.

Похоже, он готов ее выслушать. Бен Болтон финансист, значит, он полагается на логику и факты. Чего-чего, а фактов у нее предостаточно.

Бен слегка подался вперед, и ее щеки вспыхнули. Очевидно, он это заметил, поскольку уголок его рта приподнялся. Но разве она может не испытывать смущения, когда воздух между ними наэлектризовался? Если он еще хоть немного к ней приблизится, она растает.

Но Джози не должна сейчас думать о реакции своего тела на этого мужчину. Она гордилась тем, что всегда отделяла личную жизнь от работы. Кроме того, ей сейчас совсем не до романов.

Открыв свой портфель, она протянула Бену брошюру, материал для которой собрала сама.

– «Пайн-Ридж чартер скул» основана для того, чтобы дать нашим детям прочный фундамент не только для дальнейшего образования, но и для жизни в целом. Исследования показывают, что человек, окончивший среднюю школу, за всю свою жизнь зарабатывает на миллион долларов больше, чем тот, кто ее не окончил.

Бен пролистал ее брошюру, останавливая взгляд на фотографиях. На них были веселые дети, собравшиеся вокруг ее матери, которая рассказывала им сказку. Помимо этого брошюра содержала чертежи школьного здания с шестью классными комнатами, которое было построено только наполовину.

– Вашим детям? – Его взгляд упал на ее левую руку без обручального кольца.

– Я зарегистрированный член племени тетон, про живающего в резервации Пайн-Ридж.

Ей не очень нравилось слово «зарегистрированный», но факты – вещь упрямая. Рыжий оттенок ее волос, которым она была обязана своему дедушке, заставлял людей думать, что она лишь подражает сиу, но это было единственное, что отличало ее от остальных соплеменников.

– Моя мать будет директором новой школы и старшим преподавателем. Она доктор педагогических наук. Она потратила много лет на то, чтобы доказать нашим детям, насколько важно образование для них самих и для всего племени в целом.

– Судя по тому, как грамотно вы все излагаете, вы окончили среднюю школу, – сказал Бен.

Джози посмотрела на него с возмущением:

– Я окончила Колумбийский университет. У меня диплом магистра делового администрирования. А вы где получили высшее образование?

– В университете Беркли. – Он положил брошюру на стол. – Сколько вам нужно?

– Мы не просим денег. Мы предлагаем уникальную спонсорскую возможность предпринимателям нашего штата. В обмен на помощь в экипировании школы мы предлагаем бесплатную рекламу нескольких видов. На нашем веб-сайте будет полный перечень спонсоров школы со ссылками на их собственные интернет-сайты. – Подавшись вперед, Джози постучала пальцем по электронному адресу, указанному внизу обложки брошюры. Когда она снова посмотрела на Бена, то обнаружила, что он смотрит на ее лицо, а не на декольте, куда в подобной ситуации смотрело бы большинство мужчин. Но ее все равно бросило в жар от его взгляда, в котором уже почти не осталось гнева. Только желание.

Тогда она, медленно откинувшись на спинку стула, продолжила:

– На каждом предмете, переданном в дар школе, будет ярлык с информацией о спонсоре. Благодаря этому о продукции, выпускаемой спонсорами, узнает больше людей, и каждый из наших дарителей обретет новых клиентов.

– Вы собираетесь размещать рекламу в школе?

«Нет, Бена Болтона не проведешь».

– Я предпочитаю видеть в этом не рекламу, а благодарность нашим спонсорам.

– Все равно это реклама, – усмехнулся он.

Джози это проигнорировала.

– Ваша компания «Крейзи хорс чопперс» существует уж сорок лет, и, судя по тому, каким успехом пользуется ваша продукция, у меня есть все основания полагать, что вы продержитесь на плаву еще столько же.

Бен слегка наклонил голову набок. Это был знак того, что он с ней согласен и готов слушать ее дальше.

– Позвольте спросить вас еще раз. Что вам от нас нужно? – Он снова принялся постукивать ручкой по столу.

– Цель «Пайн-Ридж чартер скул» – дать нашим детям не только теоретические знания, но и практические навыки для дальнейшего трудоустройства. Но для того, чтобы проводить профессионально-техническое обучение, нам необходимо специальное оборудование для кабинета труда.

На этот раз на его лице появилась искренняя улыбка, от которой могло растаять сердце любой женщины.

– Наконец-то до меня дошло. Вы хотите, чтобы я бесплатно отдал вам инструменты из нашей мастерской.

Это прозвучало так, словно он находил ее предложение нелепым. Джози почувствовала первые признаки паники.

– Вы все правильно поняли.

Бен снова взял брошюру. Какое-то время он выглядел так, словно всерьез обдумывает ее предложение, но в конце концов положил обе руки на стол ладонями вниз и сказал:

– Послушайте, вы умная и красивая женщина, но я не собираюсь просто так отдавать вам инструменты.

Он назвал ее красивой. Этот человек умеет подсластить пилюлю.

– Даже в обмен на бесплатную рекламу? – спросила Джози, отказываясь сдаваться.

Его плечи дернулись.

– Даже в обмен на бесплатную рекламу.

Он снова пристально уставился на нее, словно хотел проверить, бросила ли она ему новый вызов. В его глазах читалось неприкрытое желание.

Джози сглотнула и закусила нижнюю губу:

– Могу ли я что-нибудь сделать, чтобы заставить вас передумать?

Она пожалела об этих словах сразу, как только они слетели с ее губ. Она никогда не делала никому подобных предложений.

В любом случае Бена оно, похоже, не заинтересовало. На долю секунды ей показалось, что его зрачки расширились, но, видимо, она ошиблась, посколь ку теперь он сердито смотрел на нее, прищурившись.

– Это обычно работает?

Она хотела сказать ему, что он ее неправильно понял. Да, он чертовски сексуальный, но он также властный, самодовольный и, вполне возможно, бессердечный. Поэтому ей следовало молчать. Она не собиралась выяснять, насколько Бен Болтон хорош в постели, несмотря на то что теперь, после неосторожно брошенной фразы, искушение было велико.

В любом случае ей следует выбросить из головы эти глупости, поскольку с Беном Болтоном ей все равно ничего не светит. Его отказ задел ее гордость, и ей захотелось послать его ко всем чертям, но такая возможность ей не представилась, потому что снизу донесся сильный грохот, от которого задрожали стены. Бен устало посмотрел на свой мобильный телефон, лежащий на столе, и мгновение спустя тот зазвонил.

– Что? – произнес он в трубку. В его тоне не было ни капли удивления.

Голос на другом конце линии был таким громким, что Джози поморщилась, а Бену пришлось держать телефон дюймах в десяти от уха.

– Я занят, – ответил он и разорвал соединение. – Мисс Уайт-Плум… – Он помедлил, словно ожидая, что она попросит его называть ее Джози, затем, указывая ей на свою сторону стола, произнес: – Я бы рекомендовал вам перейти сюда. – Снизу снова донесся оглушительный грохот. – Прямо сейчас.

Он предлагает ей перебраться ближе к нему после того, как отверг ее предложение? Затем она поняла причину: в здании стало так шумно, словно по лестнице поднималось стадо буйволов. Ей не хотелось, чтобы ее растоптали, поэтому она взяла свой портфель и перешла к Бену. Он поднялся и загородил ее собой. Едва он успел это сделать, как дверь кабинета распахнулась и ударилась о стену, и в кабинет ворвался огромный мужчина. В нем было шесть футов пять дюймов, не меньше. У него были густые черные усы с опущенными вниз концами. Синяя футболка, казалось, вот-вот лопнет на его огромных бицепсах. На голове у него была бандана такого же цвета. Его глаза были скрыты за солнцезащитными очками, поэтому определить его возраст было невозможно.

– Скажи этому чертовому придурку, которого ты называешь своим братом, что я его… – проревел усач. Заметив Джози, он сдержал грубое ругательство. В этот же момент в кабинет вошел еще один здоровяк с густой черной бородой.

– Я же тебе говорил, что эту дурацкую идею невозможно осуществить и…

Мужчина с усами толкнул бородача в плечо и указал большим пальцем в сторону Джози. Хотя она злилась на Бена за то, что он ей отказал, но обнаружила, что прячется за его спиной. Это было самое безопасное место в кабинете, и она была благодарна ему за защиту.

– Черт возьми, – пробурчал бородач.

– Что там, сынок?

Теперь Джози все стало ясно. Мужчина с усами – это Брюс Болтон, исполнительный директор «Крейзи хорс чопперс», а бородач за его спиной – это, скорее всего, Билли, креативный директор. Похоже, тест-драйв, который они провели, прошел неудачно.

Джози не понравилось, как старший Болтон на нее смотрел. Несмотря на то что он по-прежнему был в темных очках, у нее было такое ощущение, будто он раздевает ее взглядом. Еще меньше ей понравилось, когда он употребил по отношению к ней слово «что».

– Я же сказал тебе, что занят, – произнес Бен, взяв со стола телефон. Его движения были спокойными, но Джози чувствовала, как он напряжен под маской внешнего спокойствия.

«Похоже, они сейчас начнут убивать друг друга», – подумала Джози.

– Кэсси, пожалуйста, проводи нашу гостью до машины, – произнес Бен в трубку ледяным тоном.

Никто не двигался и не произносил ни слова. Джози и раньше испытывала страх. В школе ее побил мальчик, который посчитал ее слабым противником. Ей было не по себе, когда она вернулась в племя и ее не очень хорошо приняли. Но так страшно, как сейчас, ей, определенно, никогда еще не было.

В кабинет вошла Кэсс.

– Черт побери, Брюс, ты ее пугаешь, – сказала она, затем обратилась к Джози: – Пойдем. Пусть сами разбираются.

Бен кивнул. Джози восприняла это как знак того, что так для нее будет безопаснее. Она осторожно вышла из-за стола, стараясь не задеть Брюса Болтона. Билли отошел в сторону, чтобы ее пропустить, после чего вежливо ей кивнул.

– Мисс Уайт-Плум, – обратился к ней Бен, когда она уже была на пороге, – удачи вам.

Несмотря на то что Кэсс закрыла дверь, когда они обе покинули кабинет, какое-то время они еще слышали шум перебранки. Джози поняла, что израсходовала весь свой запас удачи на сегодняшний день.



Глава 2



Стик еще не закончил доигрывать аккорды предыдущей песни, как Бен уже принялся энергично молотить по ударной установке, начиная следующую. «Хочу учительницу» группы «Ван Хален» удавалась ему лучше всего. Она позволяла использовать все возможности инструмента.

Поклонники, собравшиеся перед сценой бара «Хорни Тоуд» восторженно кричали, пока Бен играл соло. Затем его лучший друг Стик вступил с гитарным риффом, и в эти секунды, пока Рекс не начал петь, Бен мог поверить, что «Рэпид-Сити Роллерз» – настоящая рок-группа, а не самодеятельный коллектив, играющий по выходным чужие песни.

Как бы ни старался Рекс, до Дэвида ли Рота или Сэмми Хэгера ему было как до луны, поэтому иллюзия Бена длилась недолго. Конечно, они популярны в Южной Дакоте, но здесь живет не очень много народа. Все же это была любимая песня Бена, и он выкладывался по полной программе. Зрители прыгали и толкались в пьяном восторге.

Субботние вечера были самым любимым временем Бена. Один вечер в неделю он не был финансовым директором. Ему не нужно было беспокоиться о том, что из-за медленных темпов произодства компания теряет слишком много денег. Ему становилось все равно, даст ли им банк заем в случае необходимости. Он мог не думать о том, где болтается без дела Бобби. Но, самое главное, ему не нужно было думать о своем отце, который был готов пустить под откос семейный бизнес лишь для того, чтобы доказать Бену, что его способ ведения дел не просто лучший – единственно приемлемый. Отце, который всегда смотрел на него с разочарованием. Сейчас все это было не важно. В субботу вечером Бен был ударником в рок-группе.

Бену нравилось иметь под рукой что-то, по чему он мог молотить со всей силы, но вместо того чтобы все разрушать на своем пути, как его отец, он, напротив, созидал то, от чего и сам он, и другие люди получали удовольствие. К тому же это была своего рода терапия: с помощью ударов по барабанам он избавлялся от накопленного за неделю стресса.

Впрочем, сегодня что-то было не так, как обычно.

Сегодня Рекс брал большинство верхних нот, приводя толпу в неистовство. «Хорни Тоуд» был одним из их любимых мест для выступлений. Они играли здесь раз в месяц. Бену следовало наслаждаться своей игрой, но, как бы энергично он ни бил по инструменту, он не мог выбросить из головы вопрос, заданный Джозетт Уайт-Плум.

«Могу ли я что-нибудь сделать, чтобы заставить вас передумать?»

Этот вопрос преследовал его целых восемь дней, и он уже начал думать, что, возможно, ему следовало воспользоваться предложением этой женщины, чтобы раз и навсегда выкинуть ее из своей головы.

Хуже всего было то, что он никак не мог понять, чем она его зацепила. Да, она красива, но в «Хорни Тоуд» сегодня полно сексуальных цыпочек. Да, она, возможно, самая умная женщина, с которой он разговаривал за последнее время. Он был вынужден признать, что ее бескомпромиссный деловой тон, в котором слышались нотки отчаяния, взволновал его.

«Наверное, все дело в том, что у меня давно не было женщины», – подумал Бен, когда они со Стиком переглянулись и одновременно закончили играть. Толпа закричала «Еще!», кто-то бросил на сцену бюстгальтер. Тоуди, басист, поднял его и помахал им зрителям.

– Мы вернемся после небольшого перерыва, во время которого мы с вами пообщаемся, – сообщил Рекс и бросил свой медиатор блондинке с неестественно большой грудью.

– Ты идешь? – спросил Стик, когда кто-то из работников бара включил стереосистему. Рекса и Тоуди уже окружили поклонницы. Бен знал, что Стику не терпится к ним присоединиться.

«Нет», – хотел сказать Бен, но вдруг его взгляд задержался на одной женщине.

Она была высокой и стройной. На ней были джинсы и белая майка, расшитая блестками, красиво облегающая высокую полную грудь и узкую талию. Но не это привлекло его внимание, а то, как она на него смотрела.

Нет, это невозможно. Или все же возможно?

Женщина повернулась, чтобы с кем-то поговорить, и он обнаружил, что у нее длинные темные вьющиеся волосы, доходящие до крепких округлых ягодиц, подержаться за которые хотел бы любой нормальный мужчина. Он уже видел их, когда она, напуганная его отцом и Билли, покидала кабинет.

Сомнений не осталось. Это действительно Джозетт Уайт-Плум.

– Да, – сказал он Стику, – я пойду.

Когда они спустились со сцены, навстречу им выскочили несколько поклонниц, но Бен их проигнорировал. Его внимание было приковано к женщине в белой майке с блестками, все еще стоящей к нему спиной.

«Возможно, я ошибаюсь», – подумал он. Женщина, которая приходила в «Крейзи хорс», была в платье строгого покроя и с собранными в узел волосами. Волосы женщины, стоящей в нескольких футах от него, были слишком длинными и густыми, чтобы их можно было уложить в такую аккуратную прическу. В то же время он не мог не узнать их темно-каштановый цвет с рыжеватым отливом.

Сократив расстояние между ними, он схватил ее за руку и развернул к себе лицом. Она попыталась вырваться, но вместо этого натолкнулась на него. При этом с него соскочили темные очки.

– Эй! – К ним подлетела невысокая женщина, очевидно тоже коренная американка. – Отпусти ее, мерзавец! – возмущенно воскликнула она.

– Какого ч… – начала Джозетт Уайт-Плум, но, узнав его, осеклась. Ее гнев уступил место потрясению. – Бен?

Бен отметил про себя, что ее кожа мягкая и гладкая на ощупь.

– Что вы здесь делаете?

– Он еще смеет спрашивать! – яростно бросила ее защитница.

– Дженни, позволь мне все тебе объяснить.

– Что тут объяснять? – Женщина по имени Дженни толкнула Бена в грудь. – Ты не можешь позволять ему тебя хватать, Джози.

«Джози. Какое красивое имя».

Его обладательница очаровательно покраснела:

– Дженни, это Бен Болтон, финансовый директор «Крейзи хорс чопперс».

– Подожди-ка… Так, значит, ты тот самый парень, который нам ничего не дал? – презрительно фыркнула Дженни. Бен решил, что она ему симпатична. В ней есть задор.

Что же касается Джози, эта женщина просто огонь. Стоило ему только к ней прикоснуться, как кровь закипела в его жилах.

– Бен, – вежливо продолжила Джози, – это Дженни Вахвасак. Она одна из учительниц в нашей новой школе.

Сложив руки на груди, Дженни неистово сверкнула глазами:

– И ее кузина, так что веди себя прилично, приятель.

Кто-то налетел на Бена сзади, и они с Джози снова столкнулись. Дженни снова начала на него орать.

Все. С него достаточно. Он не сможет выяснить, что здесь делает Джози, находясь под неусыпным надзором ее свирепой кузины.

– Мне нужно поговорить с вами наедине, – прошептал Бен на ухо Джози, что было ошибкой. Теперь, когда он был от нее так близко, он чувствовал чистый и свежий запах ее кожи с нотками цитруса. Ему пришлось сделать над собой невероятное усилие, чтобы отстраниться, но лишь для того, чтобы их взгляды встретились. Решительная и уверенная в себе бизнес-леди, которая заставила его ее выслушать неделю назад, куда-то исчезла, и ее место заняла нежная ранимая женщина с большими карими глазами.

Кивнув, она сказала своей кузине:

– Я скоро вернусь.

– Что? Подожди. Я никуда тебя не отпущу.

Дженни попыталась оттолкнуть Бена, но он ей не позволил.

– Мы поговорим о школе, – сказала Джози.

Бен кивнул. Он не собирался снова обсуждать с ней проблемы школы в Пайн-Ридж, но ради того чтобы поскорее отделаться от Дженни, был готов солгать.

Дженни раздраженно закатила глаза:

– Если она не вернется целая и невредимая через десять минут…

– Я просто хочу с ней поговорить.

Он снова солгал. Он хочет делать с Джози что угодно, только не разговаривать. Это стало для него еще более очевидно, когда она взяла его за руку и позволила ему ее увести.

Бен продирался сквозь толпу как ледокол. Единственным местом, где он мог осуществить задуманное, была каморка, служащая раздевалкой для музыкантов. Именно туда он и повел Джози.

Его раздирали противоречивые эмоции. С одной стороны, он испытывал чувство раздражения. Как-никак в субботу вечером он привык отдыхать. В эти часы блаженства ему не нужно было думать ни о людях, которые у него все только берут, ничего не давая взамен, ни о прибыли и убытках, ни о какой-то школе у черта на куличках. С другой стороны, Джози так охотно переплела свои пальцы с его, что ему безумно захотелось зарыться лицом в ее волосы и выяснить, чем она пахнет, апельсином или лимоном.

Когда они зашли в тесную комнатку, Бен закрыл дверь и отпустил руку Джози.

«Не лезь к ней сразу», – сказал он себе, понимая, что прикоснуться к ней сейчас было бы ошибкой. Обычно он не совершал ошибок, а исправлял чужие.

Джози прислонилась к стене. Тогда он подошел к ней и уперся обеими руками в стену по обе стороны от нее, так что она оказалась в ловушке. Главное теперь не прикоснуться к ней.

– Зачем вы сюда пришли? – спокойно спросил он.

Джози облизала губы. Они были цвета спелой вишни.

– Мать Дженни согласилась сегодня посидеть с ее сыном, и мы с ней решили немного развлечься, – ответила она, хлопая длинными ресницами. Но какой бы убедительной ни была эта уловка, он не собирается на нее поддаваться.

– Вы сказали ей, что мы будем говорить о школе. Я уже ответил вам «нет». Как вы узнали, что я здесь?

– Я пришла на выступление группы, – тихо произнесла она. – Мне захотелось послушать музыку.

– Чушь.

Как бы сильно он этого ни хотел, он в это не поверит.

Джози сглотнула, затем подняла руку и коснулась его щеки. От одного-единственного прикосновения его бросило в жар.

Не в силах на нее смотреть, он закрыл глаза.

– Я уже видела ваше выступление.

– Докажите.

– Это было в баре «Фэт Луи» в конце марта. Числа я не помню. – Ее другая рука легла ему на щеку. – В тот вечер был другой солист. Он пел не так хорошо, как сегодняшний, но мне понравилось.

В тот вечер пел его брат Бобби, потому что Рекс простудился. Похоже, она говорит правду. После того концерта Бобби уехал с женщиной. После этого он еще неделю рассказывал о том, как хороша она была в постели.

– Вы фанатка? Вы поехали к нему домой?

– Я серьезная деловая женщина, – произнесла она с вызовом. – Я не сплю с незнакомыми мужчинами.

Все его тело горело огнем. Достаточно ли двух встреч, чтобы мужчина стал знакомым?

Черт возьми, как же давно у него не было женщины!

– А до того вы выступали в «Бобс Роудхауз», – продолжила Джози, нежно проведя большими пальцами по его щекам. – Это было перед Днем благодарения. Вы играли металлическую версию «За рекой».

Бен помнил то выступление. В тот вечер Рекс напился и без конца отпускал плоские шутки.

Неожиданно для самого себя он наклонился и, прежде чем успел понять, что делает, поцеловал ее. Она издала тихий стон капитуляции. У ее губ был вкус лимонада.

Каким-то образом Бену удалось отстраниться. Ему пришлось это сделать, поскольку совесть не позволяла ему овладеть малознакомой женщиной в тесной каморке в баре.

– Я не знала. – На этот раз ее голос дрожал. – Когда вы начали ритмично постукивать ручкой по столу, мне следовало догадаться, но я вас не узнала. Вы всегда выступаете в бандане и темных очках.

Бен снова ее поцеловал, на этот раз более страстно. Он слегка прикусил зубами ее нижнюю губу, затем его язык проник в глубь ее рта и скользнул по языку. Ему не следовало ей верить, но он хотел этого больше всего на свете. Хотел верить, что эта красивая умная женщина пришла сюда потому, что ей нравилась музыка его группы, а не потому, что ей было нужно оборудование для школьной мастерской.

Джози обвила руками его шею и прижалась к нему всем телом. Похоже, эта женщина хочет его не меньше, чем он ее.

Он хотел ей верить, но, к сожалению, не мог.

Сделав над собой невероятное усилие, Бен отодвинул ее от себя. Он глубоко вдохнул, но это ему не помогло, потому что в воздухе витал запах этой женщины. Вид ее вздымающейся и опускающейся груди лишь усугублял ситуацию. Бен не знал, на кого сильнее злится – на Джози или самого себя.

– Это работает? – спросил он.

– Что работает? – произнесла Джози с невинным видом.

– Использование секса в корыстных целях. Ты пыталась заманить меня в ловушку?

И он в нее угодил. Позволить ей к нему прикоснуться было большой ошибкой.

Бен вгляделся в ее лицо, ожидая увидеть отрицание и осуждение, но ни того ни другого там не было. Он увидел лишь промелькнувшую в ее глазах печаль, которая заставила его почувствовать себя мерзавцем.

– Ты уже мне отказал. Я не собиралась…

Ее взгляд скользнул по его руке, и он мысленно отругал себя за то, что не надел куртку поверх майки. Бесспорно, она увидела татуировку с датами рождения и смерти его матери. Он хотел повернуть руку другой стороной, но тут же передумал. Ведь в этом случае Джози увидит изображение Муса, его собаки, которой тоже больше нет. Вместо этого он сложил руки на груди и сердито посмотрел на Джози. Та даже глазом не моргнула.

На секунду Бен возненавидел ее за то, что она смотрела на него так, словно видела его насквозь. За то, что ей хватило смелости его жалеть.

Когда закончится этот чертов перерыв? Если он не начнет прямо сейчас играть на своем инструменте, ему придется ударять кулаками о стену, чтобы снять напряжение.

Затем Джози сделала нечто еще более странное. Она коснулась его татуировки, прошептала «Прости» и поцеловала его.

Подумать только. После того как он фактически назвал ее шлюхой, она его поцеловала.

Тогда его руки против воли снова сомкнулись вокруг ее теплого податливого тела. Удивительно, но в объятиях Джози Уайт-Плум он чувствовал себя менее одиноким, нежели обычно. Эта женщина словно понимала, как он устал быть самым ответственным из трех братьев и каждый день выслушивать упреки и критику отца. Она словно все это понимала и была рада снять часть груза с его плеч.

Оторвавшись от его губ, она прижалась лбом к его лбу. Это доставило ему почти такое же удовольствие, как поцелуй. Когда в последний раз он держал в объятиях женщину, не чувствуя при этом, что ей что-то от него нужно?

Грудь Джози вздымалась и опускалась, ее руки обвивали его шею. Он обнаружил, что с радостью простоял бы с ней так всю ночь.

Такой возможности ему не представилось, потому что в этот момент кто-то начал барабанить в дверь.

– Бенни! Застегивай ширинку, выгоняй девчонку и иди на сцену, – прозвучал голос Рекса.

Джози вздрогнула, и Бен ее отпустил. Она одернула майку, поправила волосы и облизала губы.

– Я пришла сюда ради музыки, – сказала она. – Я не преследовала никаких скрытых целей. То, что произошло, всего лишь минутное помешательство.

– Минутное помешательство, – согласился Бен.

Тогда почему он сейчас испытывает такое ощущение, будто отдал этой женщине часть себя?

Тоуди, Стик и Рекс ввалились в каморку. Судя по глуповатому смеху Рекса, он уже успел принять на грудь. Увидев Джози, троица остановилась.

– Ты прячешь от нас эту красавицу, Бенни? Или, может, ты планировал поделиться с нами? – спросил Тоуди.

«Интересно, доиграем ли мы до конца песни или он отключится раньше?» – подумал Бен. В то же время он сильно разозлился. Он не позволит этим придуркам сомневаться в ее порядочности, даже несмотря на то, что только что сомневался в ней сам. Лжет Джози Уайт-Плум или нет, она не шлюха, и будь он проклят, если позволит этим болванам пялиться на нее и пускать слюни. Она заслуживает лучшего.

Толкнув Тоуди в плечо, Рекс выступил вперед:

– Не обращайте внимания на этого кретина, мэм. Могу я вам предложить составить мне компанию после выступления? Совершенно очевидно, что вы не подходите Бенни. Выберите меня, и я покажу вам, на что способен настоящий мужчина.

Прежде чем Бен успел осознать, что делает, он толкнул Рекса. Тот отпихнул его. Стик попытался схватить Бена, а Тоуди – удержать Рекса, но Бену было все равно. Рекс хочет драки? Прекрасно. Он с радостью выбьет из него дурь.

Ему не пришлось этого делать. Вместо того чтобы забиться в угол, Джози встала между ним и Рексом. Окинув взглядом солиста группы, она с отвращением покачала головой, затем посмотрела на Бена и улыбнулась:

– Спасибо за предложение, но я предпочитаю ударников.

Затем она встала на цыпочки и поцеловала Бена в губы. Его приятели начали их освистывать, но Бену было все равно. Он просто хотел запомнить этот момент, эти ощущения.

Когда она начала отстраняться, Бен обхватил ее за талию:

– Я найду тебя после выступления.

– Ребята, вы идете или как? – неодобрительно бросил менеджер бара, заглянувший в каморку. – Зрители требуют вас.

Дверь была приоткрыта, и Бен слышал крики пьяных поклонников. Джози Уайт-Плум выскользнула из его объятий и удалилась. Рекс открыл рот, чтобы что-то сказать, но Бен его опередил.

– Ни слова, – сказал он, красноречиво глядя на солиста.

– Идите на чертову сцену! – крикнул менеджер.

Точно. Они здесь ради музыки. Это единственное, что никогда его не подводило и ничего от него не требовало.

Всю оставшуюся часть концерта Бен искал взглядом в толпе Джози. На его губах по-прежнему был ее вкус. Несколько раз в толпе промелькнула белая майка с блестками, но Бен быстро терял ее из виду. Рекс смылся сразу, как только закончился концерт. Тоуди взял свой усилитель и тоже исчез. Обычно Бену и Стику приходилось вдвоем вытаскивать из бара все оборудование группы, но сейчас Бен красноречиво посмотрел на своего друга и отправился искать Джози. Если он овладеет этой женщиной, ему, возможно, удастся выбросить ее из головы.

Ни в баре, ни на стоянке ее не оказалось. Он попросил официантку заглянуть в дамскую комнату, но там ее тоже не было.

Куда она, черт побери, подевалась?



Остановившись на перекрестке, Джози положила голову на руль и начала думать, что ей делать дальше. В этот поздний час дороги были пусты, поэтому ей никто не сигналил. К счастью, Дженни уехала еще в полночь и не будет задавать ей вопросов.

Куда ей ехать дальше?

Если она повернет направо, то уже через десять минут окажется в Рапид-Сити. Еще через четверть часа она будет в своей квартире, расположенной над элитным магазином детских товаров. Пусть квартира маленькая, зато в ней есть все современные удобства, к которым она привыкла в Нью-Йорке.

Если она повернет направо, то проспит до полудня, поест в кафе в соседнем доме и займется работой – отправит несколько электронных писем спонсорам и начнет искать новых.

Если она повернет направо, ей будет скучно и одиноко.

Если она повернет налево, то окажется на шоссе номер девяносто, через двадцать минут достигнет границы резервации, а через сорок пять будет у трейлера своей матери. Она попытается зайти внутрь тихо, но ее мать все равно проснется и скажет: «О, Джози, я так рада, что ты дома». Затем она коснется фотографии отца Джози, стоящей на телевизоре, и вернется в постель.

Если она повернет налево, то ей придется самой готовить себе завтрак и несколько дней заниматься обустройством школы. У нее будет болеть спина, а от ее маникюра ничего не останется, но она в очередной раз убедится, что школа, которую начал строить еще ее дед, не готова к открытию, и все ее попытки завоевать уважение членов племени окажутся тщетными.

Если она повернет назад, то через пять минут будет в баре, найдет Бена, и они, возможно, продолжат начатое.

Нет, она не может вернуться в бар. Она сделала правильно, уехав оттуда до окончания концерта, потому что Бен Болтон не высокомерный, властный и бессердечный тип, каким он показался ей сначала. Возможно, он притворяется таким, чтобы скрыть, что на самом деле он очень одинок. Как бы он ни пытался это спрятать, Джози его раскусила.

Бен Болтон для нее опасен, потому что она запросто может влюбиться в такого мужчину, как он. Ей не следует с ним больше видеться. Когда она в прошлый раз послушала зов плоти, а не голос разума, ей жестоко разбили сердце. Кроме того, большинство жителей резервации не одобряют любовных отношений своих соплеменников с людьми из внешнего мира. Ее положение в племени и без того оставляет желать лучшего.

Гудок сзади прервал ход ее мыслей.

Налево или направо?

Нетерпеливый водитель снова нажал на клаксон.

Джози повернула налево.



Глава 3



Глубоко вдохнув, Бен подумал о том, как он ненавидит встречаться со своим отцом. На этот раз целью их встречи было представление финансовым директором квартального отчета исполнительному директору, но Бен чувствовал себя шестиклассником, которому нужно объяснить отцу, за что он получил две тройки. Несмотря на то что Бен окончил школу с отличием, отец до сих пор припоминал ему те тройки. Он не удивится, если Брюс сделает это сегодня.

А может, он зря себя накручивает и все пройдет хорошо?

«Скорее верблюд проскочит сквозь игольное ушко, чем старик меня похвалит», – подумал Бен, стуча в дверь.

Чем быстрее все это закончится, тем быстрее он сможет вернуться к своим делам.

– Папа?

– Заходи.

Открыв дверь отцовского кабинета, Бен, как обычно, поморщился при виде бумаг, лежащих на всех горизонтальных поверхностях. Брюс Болтон был человеком старомодным и не доверял новым технологиям. Бобби научил отца пользоваться компьютером, но тот заставлял сыновей распечатывать для него все электронные документы и использовал систему хранения, в которой никто не разбирался, кроме него самого. Когда Бен недавно заказал новый принтер последней модели, отец начал разглагольствовать о том, что его двадцатилетний матричный принтер, печатающий на полосатой бумаге в рулонах, намного лучше.

Как бы там ни было, единственным владельцем «Крейзи хорс чопперс» по-прежнему является Брюс Болтон. Билли руководит производством мотоциклов, Бобби их продает, а Бен считает расходы и доходы. Без согласия отца они не могут провести ни одной финансовой операции. Раз в три месяца Бен пытается его вразумить, но все без толку.

– Квартальный отчет, – сказал Бен, пытаясь найти свободное место на столе, чтобы положить папку. Он уже давно перестал отправлять отцу отчеты по электронной почте.

– У нас нет долгов? – спросил Брюс.

Это единственное, что его интересовало. Он никогда не спрашивал, каким образом его сыновьям удавалось удерживать компанию на плаву. Его даже не интересовала величина прибыли. Успехом для него было отсутствие долгов.

– По-прежнему нет. Мы отправили покупателям тридцать семь мотоциклов и получили заказы еще на сорок пять.

Бену пришлось взять несколько займов, чтобы ликвидировать разрыв между поставкой и оплатой, но отцу было скучно слушать подобные вещи.

В сегодняшнем мире так бизнес никто не ведет. Если бы Бен смог убедить отца в необходимости грамотных инвестиционных стратегий, которые он успешно использовал для преумножения своих собственных финансов, прибыль компании увеличилась бы многократно, и они смогли бы вложить средства в новые технологии, нанять больше работников и расширить свой бизнес. Солидные банковские счета Бена и его братьев были доказательством его правоты, но их отцу этого доказательства было недостаточно. Финансовые инструменты он не мог потрогать руками, поэтому не доверял ни им, ни Бену.

Но Бен все равно не отказался от попыток его переубедить.

– Послушай, папа, нам нужно инвестировать часть… – начал он в очередной раз.

– Черт возьми, Бен, неужели ты все еще думаешь что я позволю кучке продажных банкиров использовать мои деньги для сомнительной финансовой лотереи? – Брюс ударил по столу огромным кулаком, и лежащие на нем бумаги разлетелись в стороны. – Этому не бывать. Уважаемые люди так бизнес не ведут, поэтому перестань забивать мне голову всякими глупостями.

– Я знаю, как сохранить деньги, – возразил Бен. – Посмотри на мои инвестиции. Я помог Билли и Бобби грамотно распорядиться их средствами. У нас троих дела идут отлично.

– У нас нет долгов. Дела идут хорошо, – прорычал его отец, – так что нам не нужны все эти фокусы с деньгами.

– Это никакие не фокусы с деньгами, а инвестиции, – продолжил Бен спокойным деловым тоном. – Их делают все. А дела у нас идут хорошо только потому, что Билли, Бобби и я одолжили компании денег, чтобы заплатить за это здание.

– Ты заработал деньги? Ха! Если бы не твои братья, у тебя не было бы никаких денег. Они занимаются делом. А чем занимаешься ты? Сложением, вычитанием и прочей арифметикой. С твоей работой справился бы пятиклассник, – рассмеялся отец. – Мои деньги реальные. Я иду в банк и получаю хрустящие купюры. А где твои деньги? Ты даже не можешь назвать точную сумму. Это просто нули и единицы, мелькающие на экране.

Лицо Бена горело. Он так устал от этого спора. Что бы он ни делал, он не мог заставить отца относиться к нему с тем же уважением, с каким тот относился к Билли и Бобби.

– Послушай, папа, если у компании помимо нас троих появятся и другие инвесторы, мы сможем…

– Достаточно! Это мой бизнес, Бен, и тебе следует об этом помнить. Решения здесь принимаю я, и если ты себе это не уяснишь…

«…я возьму на твое место пятиклассника», – мысленно закончил за него Бен.

Искушение уйти из семейного бизнеса и наблюдать со стороны за его крахом сегодня было велико как никогда, но прежде чем Бен успел ему поддаться, в его голове, как обычно, прозвучали предсмертные слова его матери.

«Сохрани целостность семьи, Бен. Ты единственный, кто может это сделать».

Голос матери был тихим и слабым, но Бен до сих пор чувствовал непоколебимую уверенность, которой были наполнены слова, имеющие над ним такую власть. Его мать была единственным человеком, который не давал четырем мужчинам поубивать друг друга. Бен обещал, что не подведет ее.

– Я знаю, кто здесь главный, – пробурчал Бен.

Только благодаря ему их бизнес держится на плаву, а семья до сих пор не развалилась.

Вернувшись в свой кабинет, Бен захлопнул дверь, чтобы отгородиться от внешнего шума. Это было единственное место в здании, где он мог спокойно думать.

Обхватив голову руками, он в очередной раз спросил себя, как долго еще сможет продержаться. После каждого нового разговора с отцом ему становилось все труднее выполнять обещание, данное матери.

Вдруг его взгляд упал на край буклета из «Пайн-Ридж чартер скул», и его мысли переключились на Джозетт Уайт-Плум.

С того момента, как Джози Уайт-Плум поцеловала его и исчезла, прошло четыре дня. За это время он не раз просматривал буклет. Он даже заходил на указанный в нем сайт, но не стал оправлять на электронный адрес школы письмо личного характера.

Но если он захочет предложить ей несколько инструментов для мастерской, у него будут все основания обратиться к Джози по этому адресу, назначить ей встречу и узнать, что все-таки заставило ее его поцеловать.

Проблема состоит в том, что отец никогда не позволит ему отдать даром часть инструментов, принадлежащих компании. Некоторые из них того же возраста, что и Бен.

Как назло, в этот момент дверь распахнулась и в кабинет ворвался Бобби:

– Бен! Дружище!

Бен быстро убрал брошюру под стопку бумаг.

Бобби сел на стул для посетителей и ослабил узел галстука. Он был единственным человеком в этом здании, который носил галстуки.

– Как прошла твоя встреча с моей утренней посетительницей? Слышал, она милашка.

Бен это проигнорировал. Рекс и Бобби были хорошими приятелями, поэтому Бобби, несомненно, уже знал про поцелуй. Вот только как Бобби догадался, что его посетительница и женщина, с которой Бен целовался в баре, это одно и то же лицо?

– Игнорируешь меня? Значит, она действительно классная. – Бобби восхищенно присвистнул. – Чего она хотела?

«Меня», – подумал Бен.

– Чтобы наша компания сделала подарок школе, которую она представляет. Спасибо тебе огромное за то, что свалил эту проблему на меня в конце квартала. Я едва успел вовремя доделать отчет.

– Бедняжка, – усмехнулся Бобби. – Поехали со мной в Нью-Йорк в следующий раз.

– На кой черт мне туда ехать?

– Тебе необходимо развеяться. Когда у тебя в последний раз был секс?

– Не твое собачье дело, – огрызнулся Бен.

– Ты не затащил в постель ту девчонку из бара? Рекс сказал, что она настоящая красотка. – Рассмеявшись, Бобби хлопнул ладонью по столу: – Длительное воздержание до добра не доведет, братец.

– Заткнись и проваливай. В отличие от некоторых, я работаю.

– Ты меня обижаешь, Бен.

Бобби грустно посмотрел на него. Так смотрела на него мать, когда Бен ее расстраивал.

– Поехали со мной через несколько недель, и я покажу тебе то, над чем работаю.

– Мы не можем себе это позволить.

Что бы это ни было, на этот раз Бен не будет оплачивать счет. Несмотря на все попытки, Бобби пока не удалось причинить компании серьезный вред. Бен чувствовал, что от финансовой катастрофы их бизнес отделяет совсем немного, и считал своим долгом сдерживать младшего из Болтонов.

– Камера тебя полюбит, старший брат. – Бобби соединил большие и указательные пальцы, изображая фотоаппарат. – Красивый, задумчивый, богатый…

Бен взял со стола выписку из банковского счета, где были указаны расходы на проживание в роскошных отелях и на выпивку в дорогих барах, и помахал ею перед Бобби:

– Благодаря тебе уже не такой богатый.

– Клянусь, все изменится. Эта сделка…

– Нет. Больше никаких сделок.

– Да, – мгновенно возразил Бобби. – Я уже поговорил об этом с отцом.

Бен вдруг ощутил пульсирующую боль во лбу. Такую боль, наверное, испытывает носорог, врезавшийся рогом в стену.

«Я уже поговорил об этом с отцом», – главный козырь Бобби.

Бен вдруг вспомнил случай из детства, когда во время семейной поездки он захотел посетить научный центр, а Бобби – зоопарк. Билли, старшему из трех братьев, было все равно.

Бен и Бобби не смогли договориться и подрались. Мать разняла их, после чего утешила «бедного малыша» Бобби и поцеловала шишку, которую тот получил в драке. Отец отругал Бена и, когда все успокоились, заявил, что они идут в зоопарк.

Бен окинул взглядом свой кабинет и сравнил себя с тигром, обреченным всю жизнь провести в клетке и тоскующим по вольной жизни.

Бобби сидел напротив него и самодовольно улыбался. Некоторые вещи, похоже, никогда не изменятся.

Бен посмотрел на стол. Из-под кипы бумаг выглядывала нижняя часть буклета с адресом школы и схемой проезда.

Билли проводит тест-драйвы, Бобби ездит в Лос-Анджелес и Нью-Йорк. Почему он должен все время торчать в четырех стенах и корпеть над отчетами?

Сейчас самое время немного проветриться.



Джози обвела взглядом помещение, застеленное газетами:

– Отличная работа, девочки.

Двадцать семь лиц просияло.

– Кто хочет размешать краску?

– Я! Я! Я! – хором закричали маленькие девочки, столпившись вокруг банок.

Джози не смогла сдержать улыбку. Девочкам было все равно, что школу не успеют обустроить вовремя и что она не смогла достать оборудование для мастерской. Также им было безразлично, что человек, который обещал подарить школе несколько музыкальных инструментов, позвонил сегодня утром и сообщил, что у него возникла путаница в бухгалтерских документах и он вынужден попросить за тромбоны тысячу долларов. Что он готов снизить цену, если она согласится встретиться с ним в субботу вечером. Подобное предложение возмутило ее, и она отказалась.

Ни девочек, сжимающих в руках дешевые малярные кисти, ни мальчиков, кромсающих на улице деревянные бруски тупыми ручными пилами, это не волновало. Их заботило только то, что у них будет новая школа и они могут помочь с отделочными работами.

Джози поручила мешать краску Ливви и Элли, двум старшим девочкам. Когда она присела, чтобы показать им, как нужно открывать банки, Ливви вскрикнула так, словно кто-то ткнул в нее чем-то острым. В помещении вдруг стало очень тихо, затем Кайли, самая младшая из девочек, захныкала. Поднявшись, Рози обнаружила, что все уставились на что-то у нее за спиной. Тогда она повернулась и увидела темноволосого голубоглазого мужчину в черных джинсах и кожаной куртке.

Это был Бен Болтон.

«Я найду тебя после выступления».

Он приехал к ней.

Когда их взгляды встретились, у Джози пересохло во рту. Как же сексуально он выглядит! Его волосы взъерошены, а глаза озорно сверкают.

А она стоит перед ним с грязной головой и в поношенной мешковатой одежде.

– Что ты здесь делаешь? – произнесла она, запинаясь, и тут же отругала себя за это.

Уголок его рта приподнялся.

– Я приехал к…

Кайли завизжала и зарылась лицом в комбинезон Джози. Бен вздрогнул, словно только что обнаружил, что в помещении есть и другие люди.

– Я приехал посмотреть на школу, – поправился он.

Во время неловкой паузы, которая за этим последовала, Джози пожалела, что снова оказалась не готова к встрече с этим мужчиной. Черт возьми, она даже не знает, что сказать.

Бен обвел взглядом помещение. Старшие девочки закрыли собой младших.

– Прости, – сказала она, поглаживая Кайли по голове. – Они не привыкли к… чужакам.

На его щеках проступил румянец, отчего он стал еще сексуальнее.

– Привет, девочки, – произнес Бен.

Джози понравился его дружелюбный настрой. А еще больше то, как на нем сидит кожаная куртка. В коридоре раздались чьи-то тяжелые шаги.

– Кто ты? – яростно бросил ворвавшийся в помещение высоченный Дон Ту-Иглз. – Какого черта ты тут делаешь, wasicu?

Бену хватило ума отойти в сторону, не приблизившись при этом к девочкам. Самые смелые из них, услышав ругательство, означающее на их родном языке «белый дьявол», захихикали.

Вот та самая причина, по которой ей не следует испытывать влечение к Бену. Если она, не дай бог, закрутит с ним роман, ей никогда не завоевать уважение Дона и людей вроде него.

– Дон, – вежливо произнесла Джози, – это Бен Болтон. Он приехал осмотреть школу.

Она красноречиво посмотрела на Бена. Тот, нисколько не обеспокоенный таким поворотом событий, спокойно кивнул.

Дон подошел ближе к нему и наклонил голову:

– Болтон? Случайно, не родственник того Болтона, который делает чопперы?

– Это мой отец, – спокойно ответил Бен, стоя на месте. Джози, к своему облегчению, поняла, что он не намерен выяснять отношения. – Вы его знаете?

– В восемьдесят седьмом я сломал руку о его челюсть. – Дон хрустнул суставами пальцев, словно давая Бену понять, что ради того, чтобы расквасить физиономию еще одному Болтону, готов снова себе что-нибудь сломать.

Бена это нисколько не напугало. Судя по улыбке, появившейся на его лице, он, напротив, развеселился:

– В восемьдесят седьмом? В Стерджисе? Значит, это вы сломали ему челюсть? После этого он целый месяц молчал. Это был самый спокойный месяц в моей жизни. – Бен протянул Дону руку: – Позольте мне пожать вашу руку, мистер…

Дон смутился на мгновение, затем обменялся с ним рукопожатиями.

– Я Дон Ту-Иглз, учитель труда и физкультуры.

Он с возмущением посмотрел на Джози, словно спрашивая: «Какого черта ты позвала его сюда?» Она лишь пожала плечами. Она видела Болтона-старшего и, признаться, была удивлена тем, что Дону удалось его побить.

– Приятно познакомиться, – искренне ответил Бен, похлопав Дона по спине. – Парней, которые смогли свалить с ног моего старика, можно по пальцам пересчитать. – Он мягко рассмеялся. – Впрочем, на вашем месте я бы все равно держался подальше от нашей мастерской.

– Я предпочитаю «харлеи», – сказал Дон.

– Мистер Ту-Иглз, нам с мисс Уайт-Плум не удалось во время нашей последней встречи закончить разговор о благотворительном пожертвовании для ва шей школы. Надеюсь, вы не возражаете, что я к вам заглянул. Я просто захотел увидеть школу собственными глазами.

Поведение Бена в сложившейся ситуации было идеальным, но его приветливая улыбка никак не сочеталась с посланием, которое Джози читала в его глазах. «Я приехал к тебе», – говорили они.

– Да, – подтвердила она, отвернувшись. – Мистер Болтон хочет узнать, что нам конкретно нужно.

Она солгала. Судя по тому, как Бен на нее смотрел, единственным, чего он хотел, был секс.

Лицо Дона выражало сомнение.

– Я тебе нужен? – спросил он Джози на диалекте тетон.

– Нет, все нормально, – ответила она.

Разговаривать в присутствии Бена на языке, которого он не знал, было невежливо, но только так Джози могла убедить Ту-Иглза уйти.

Дон бросил на Бена взгляд, от которого у большинства людей стыла в жилах кровь, и сказал ему на своем родном языке:

– Только без глупостей, парень.

Джози не поняла, какой был смысл предупреждать Бена на диалекте тетон.

Бен в ответ лишь поднял бровь, словно думая: «Да, ты побил моего старика, но это было очень давно».

Джози прокашлялась.

– Спасибо, Дон, но мы сами справимся, – ответила она ему, словно он предложил ей помочь.

Дон бросил горящий взгляд на Бена, после чего удалился. Бен облегченно вздохнул и вытер со лба воображаемый пот, вызвав смех у девочек. Даже Кайли тихонько захихикала.

– Итак, – сказал Бен, ослепительно улыбаясь, – как насчет экскурсии по школе?

– Да, сейчас мы все тебе покажем. – Джози бы сейчас многое отдала за пять минут в ванной. Джинсовый комбинезон, заляпанный краской, старая майка и растрепанная коса не придавали ей уверенности. – Итак, это многоцелевое помещение, – произнесла она, разведя руки в стороны.

– Многоцелевое?

– Да. Здесь будут спортзал и кафетерий. – Она указала на старые складные столики и скамейки в углу, от которых с радостью избавилась одна из школ Айовы.

– И комната для музицирования, – прошептала Ливви.

– Да. Спасибо. – Джози указала Бену на барабан в углу, обтянутый оленьей кожей. – И комната для музицирования.

– Что это? Барабан?

Ливви негодующе фыркнула.

– Наш национальный барабан, – пояснила Джози, посмотрев на него с предупреждением, затем тихо добавила: – Его изготовил ее отец.

Бен кивнул:

– Класс! Я никогда не видел таких высоких барабанов.

Ливви закатила глаза.

Джози хотелось просто стоять и с восхищением смотреть на мужчину, который успокоил Дона, а теперь пытается завоевать расположение тринадцатилетней девочки. В переполненном баре ему удалось убедить Дженни, что он собирался поговорить с Джози о школе. Но, самое удивительное, ему каким-то образом удается уживаться со своими бешеными родственниками. Одним словом, Бен настоящий миротворец.

Тогда почему она так волнуется в его присутствии?

Широкая улыбка исчезла с его лица, уступив место недоверию, которое было на нем во время их первой встречи.

– Один барабан на… сколько учеников?

– На шестьдесят три.

Джози посмотрела на него, и ей внезапно захотелось прокатиться с ним на мотоцикле и почувствовать, как летний ветер развевает ее волосы. Уехать туда, где никому не будет ни до нее, ни до Бена никакого дела.

– С инструментами у нас возникла проблема. Мунзинга обещал помочь, но затем отказался.

Вспомнив, что разговаривает с бизнесменом, который отверг все ее предложения, она замолчала. После их встречи в баре она думала о нем как о музыканте, с которым целовалась, и у нее вылетело из головы, что до этого он оказал ей весьма холодный прием.

Наклонившись, Бен прошептал ей на ухо:

– Мунзинга мерзавец.

Его теплое дыхание коснулось ее кожи, отчего по телу пробежала дрожь.

– Я сама вчера это выяснила, но все равно спасибо за предупреждение.

Бен улыбнулся, и в уголках его глаз появились лучики морщинок. Эта теплая искренняя улыбка в очередной раз убедила Джози в том, что крутой норов, который он продемонстрировал в день их первой встречи, – всего лишь защитная маска.

– Значит, это многоцелевое помещение, – произнес он.

– Сейчас я покажу тебе мастерскую.

Дав девочкам указания, она оставила Ливви за главную и вышла в коридор. Бен последовал за ней. Он шел близко к ней, но не слишком, чтобы ни у кого не возникло вопросов.

В тот момент, когда они вышли на улицу, порыв ветра еще сильнее растрепал ее косу.

– Сюда, – сказала она, быстро идя по траве, пока он не передумал.

Мастерская, если ее можно было так назвать, находилась неподалеку от школы. Старшие мальчики пилили бруски, которые держали мальчики поменьше. Дон наблюдал за их работой. Увидев Джози и Бена, все дети замерли.

– Это же бетонный фундамент, – удивился Бен.

– Классные комнаты намного важнее, чем мастерская.

– Я так и подумал.

Джози посмотрела на Бена. Тот лишь пожал плечами.

– Как и кафетерий, это помещение будет многоцелевым. Мы будем проводить в нем уроки труда, хранить инструменты и использовать его в качестве гаража для школьного автобуса.

– Почему они не смотрят на меня? – тихо спросил Бен. – Они боятся чужаков?

Как ей объяснить ему, что эти дети видят чужаков, только когда их родителей арестовывают за правонарушения или когда за кем-то из детей приезжают представители органов опеки? Как объяснить ему, что некоторые члены племени тетон отрицают существование чужаков? Что, игнорируя их, они могут делать вид, будто чужаков не существует?

Как сказать ему, что ее задача – быть посредником между резервацией и внешним миром, поскольку ее дедушка был из внешнего мира? Что некоторые представители племени до сих пор относятся к ней и к ее матери как к людям второго сорта? Что они до сих пор презирают ее бабушку за то, что та предала племя, посмев влюбиться в чужака из Нью-Йорка?

Она не могла ему все это объяснить, потому что он не сможет понять, как тяжело ей живется. Она принадлежала к двум мирам, но ни в том, ни в другом так и не стала полностью своей. Однажды она попыталась поговорить об этом с человеком, которого любила, но он разбил ей сердце, потому что она оказалась недостаточно хороша для него.

– Нет, – ответила Джози. – Они к ним просто не привыкли.

Бен смотрел на нее с нескрываемым любопытством, словно пытался понять ментальность не похожих на него людей, среди которых он случайно оказался.

Кивнув, он спросил:

– Почему они пользуются ножовками?

«Вот мы наконец и дошли до сути дела», – подумала Джози.

– Я просила подарить нам электрические инструменты, но маржа прибыли большинства мастерских крайне мала, поэтому они не могут безвозмездно отдать нам часть своего оборудования.

Глаза Бена сузились, ноздри начали раздуваться. Наверное, ей не следовало говорить об этом так прямо, но что сказано, то сказано.

Джози многозначительно посмотрела на Дона. Тот что-то тихо сказал детям на их родном языке, и они продолжили работать, хотя по-прежнему не смотрели на Бена.

– Давай не будем им мешать.

Она пошла назад к зданию школы, но, увидев мотоцикл, остановилась:

– Он твой?

– Я сам его собрал, – гордо заявил Бен. – Тебе нравится?

– Он красивый.

Она заходила на веб-сайт «Крейзи хорс» и ви дела шикарные чопперы, стоящие целое состояние. Но этот мотоцикл был другим. У него был блестящий серый корпус с четкими лаконичными линиями и обычный руль. Элегантная простота в сочетании с функциональностью. Подобный стиль она уже видела в кабинете Бена.

Она перевела взгляд с мотоцикла на его владельца. Бен наблюдал за ней.

– Не хочешь посмотреть классную комнату? – спросила Джози, прокашлявшись.

Она имела в виду ту единственную комнату, которая была оборудована на данный момент. Бен последовал за ней.

– У тебя какие-то проблемы с людьми из внешнего мира?

– Нет.

– А со мной?

– Потому что ты не такой, как мы? Нет.

Бен рассмеялся:

– Но я определенно доставляю тебе проблемы.

Да, он доставляет ей одну проблему – появляется, когда она меньше всего ожидает его увидеть, и возбуждает ее.

Она не хотела говорить ему, что ее происхождение тоже представляет собой проблему. То, как все, включая Дона, отреагировали на появление Бена, давало ей понять, что даже ее легкий флирт с этим мужчиной может плохо отразиться на ее репутации среди соплеменников. Она приложила слишком много усилий, чтобы частично вернуть их уважение, и не готова этим рисковать ради нескольких поцелуев.

Прокашлявшись, она направилась в класс Дженни. Она профессионал, черт побери!

– Это помещение для первого и второго класса. Ты помнишь Дженни Вахвасак? Это ее классная комната.

Бен вошел вслед за ней внутрь и закрыл дверь. У Джози возникло такое чувство, будто помещение уменьшилось в размерах.

– Сколько здесь всего классных комнат? – спросил он, подойдя ближе. Их разделяло всего три-четыре шага.

– Четыре. На два класса каждая.

– Когда открывается школа?

– Через двадцать три дня.

– Кто платит жалованье учителям?

Тон Бена был деловым, но горящие взгляды, которые он на нее бросал, говорили, что его сейчас интересуют вовсе не проблемы школы.

– Мы с матерью управляем трастовым фондом, учрежденным моим дедом. Мы платим жалованье.

Протянув руку, Бен убрал с ее лба прядь волос:

– Наверное, возникает странное чувство, когда тебя посещает кто-то, кого ты не ожидала когда-либо снова увидеть, в месте, которое довольно сложно найти.

Его ладонь легла ей на щеку, взгляд поймал ее взгляд.

– Не понимаю, почему это должно как-то меня волновать, – сказала она, сглотнув.

Он придвинулся ближе:

– Я сказал тебе, что найду тебя после выступления. – Его дыхание щекотало ее кожу. – Я тебя искал.

Она не может позволить ему ее поцеловать в классной комнате.

– С формальной точки зрения сейчас – это тоже после выступления. Я говорила тебе, что мне не нужны связи на одну ночь. – Она снова сглотнула. – Я не сплю с незнакомыми мужчинами.

– Гмм. – Его губы коснулись ее щеки. Щетина на его подбородке при этом царапнула ее кожу, отчего по ее спине пробежала дрожь. – Это наша третья встреча. Разве уже нельзя считать, что мы друг друга знаем?

«Можно!» – кричало ее предательское тело, охваченное огнем желания.

Ей хотелось узнать его еще ближе, но она не могла.

– Нельзя.

Ее ответ его нисколько не смутил. Он повел себя так, как будто хотел услышать именно такой ответ.

– Как насчет четвертого свидания? – произнес Бен низким бархатным голосом, который отозвался эхом в каждой клеточке ее тела. Его рука легла ей сзади на поясницу, и Джози поняла, что у нее нет пути к отступлению.

И что она не хочет отступать.

Все это неправильно. Поцелуй в баре тоже был ошибкой, но тогда она могла оправдать себя тем, что находилась под магическим воздействием музыки. Сейчас у нее не было никаких оправданий. Никто прежде не искал ее здесь. Никто не хотел ее настолько сильно, чтобы ехать за ней в резервацию.

Не успела она принять решение, как губы Бена накрыли ее губы. Ее тело по собственной воле прижалось к нему. Его язык ворвался в глубь ее рта, его рука проскользнула ей сзади под комбинезон и устремилась вниз, туда, где между ее бедер разлился расплавленный огонь.

Боже, если он сейчас прикоснется к этому заветному местечку…

– Джози? Где ты, дорогая? – донесся вдруг из коридора голос ее матери. Едва Бен успел отпустить Джози и отойти от нее, как дверь открылась. – Я принесла ланч и… О!

Прежде чем ее мать успела добавить что-то еще, к ней с широкой улыбкой подошел Бен и взял у нее пакет с едой:

– Мэм, разрешите мне вам помочь.

Джози провела тыльной стороной ладони по губам, словно хотела таким образом стереть с них поцелуй Бена. Что она творит, черт побери? Их же могли увидеть.

Поймав растерянный взгляд матери, Джози тут же поняла, что делать дальше.

– Мама, это Бен Болтон, финансовый директор «Крейзи хорс чопперс». – Глаза матери расширились от удивления, и Джози кивнула, словно говоря: «Да, это тот самый парень». – Бен, это моя мама Сандра Уайт-Плум.

– Директор школы? Рад с вами познакомиться. – Все еще держа пакет, Бен пожал ей руку. – Ваша дочь рассказывала мне о работе, которую вы здесь проделали. Признаться, я впечатлен вашими достижениями.

«Господи, да он прирожденный дипломат!» – подумала Джози.

Ее мать была ошеломлена его реакцией, но быстро взяла себя в руки.

– Мистер Болтон, с вашей стороны было очень любезно посетить нашу школу, – произнесла она с нью-йорким акцентом, который вмиг пришел на смену акценту тетон.

– Дорогая? – обратилась Сандра к Джози, и та поняла, что прослушала часть разговора.

– А?

– Я сказала, что не хочу прерывать вашу экскурсию. Мистер Болтон, я правда очень рада нашему знакомству.

– Взаимно, мэм, – ответил Бен с ослепительной улыбкой. Поставив на парту пакет с сэндвичами, он обратился к Джози: – К сожалению, мне пора. Спасибо, что нашла время для нашей сегодняшней встречи.

Затем он обменялся рукопожатиями сначала с ней, затем с ее матерью.

– Джози, я с тобой свяжусь, – сказал он.

Вопрос в том, о какой связи идет речь.



Глава 4



Грохот железной двери вернул Бена к реальности. Он в мастерской? Странно. Он совсем не помнит, когда решил сюда приехать. Последнее, что он помнил, – это как он целовался с Джози Уайт-Плум.

Черт возьми, он снова ее поцеловал. Не только поцеловал, но и прикоснулся к ее коже. Она дрожала от желания в его руках. Она хотела его не меньше, чем он ее. Если бы ее мать не вошла в классную комнату, кто знает, как далеко бы они зашли.

– Что ты здесь делаешь? – спросил его старший брат Билли, стоящий посреди гаража с глушителем в руках.

– Я катался, – ответил Бен, завозя свой мотоцикл в мастерскую.

Зачем он сюда вернулся? Обычно он менял масло у себя дома. Наверное, подсознательно решил, что ему необходимо повозиться с железками и поговорить с Билли, чтобы выбросить из головы Джози Уайт-Плум.

Билли выразительно посмотрел на него и улыбнулся. Наверное, хорошо, что он носит такую густую бороду. Если бы он побрился, ни одна женщина не взглянула бы ни на Бена, ни даже на плейбоя Бобби.

– Кто она?

Бен стиснул зубы. Неужели все так очевидно? Достав свой рабочий комбинезон, он переоделся.

– Никто. Я просто давно не разбирал мотоцикл.

– Ну да, конечно, – рассмеялся Билли, но не стал расспрашивать его дальше и вернулся к своей работе. Шасси мотоцикла, который он собирал, было для трех колес.

– Не знал, что мы изготавливаем мотоциклы с колясками.

Билли сердито посмотрел на него:

– Мы их не изготавливаем.

– Тогда что ты делаешь?

– Я делаю его не для компании, а на свои собственные деньги и в свое свободное время.

Больше Билли ничего не сказал. Он вообще был неразговорчив.

Бен приступил к работе. Он собрал этот мотоцикл, еще когда учился в школе. Ему было безразлично, что в моде дорогие чопперы с рулями странной формы. Этот мотоцикл был его и только его. Он знал, как быстро его железный конь разгоняется и сколько времени ему необходимо для полной остановки.

– Так как ее зовут? – спросил Билли через некоторое время.

– Не твое собачье дело, – огрызнулся Бен, разбирая карбюратор.

– Все с тобой ясно.

– Что ты имеешь в виду? – спросил Бен.

Билли промолчал.

Разговор с Бобби и разговор с Билли – это две раз ные вещи. Если Бобби любит упражняться в острословии и не слушает собеседника, то каждое слово Билли на вес золота. Он может произнести три фразы за три часа и считать это разговором.

Поэтому Бен нисколько не удивился, когда Билли ответил на его вопрос только через двадцать минут.

– Ты выбираешься из своей пещеры, чтобы повозиться с железяками, только когда у тебя проблемы с женщиной.

Бен разозлился. Уж лучше разговаривать с Бобби. Тот зачастую несет возмутительную чушь, но сам в нее не верит.

– Эта пещера называется кабинетом. У тебя он тоже есть, и тебе следует использовать его по назначению.

Свой кабинет Билли использовал как склад и место для ночлега. Его рабочим кабинетом была мастерская.

– Ты же знаешь, что не укладываешься в график. Какого черта ты тратишь время на всякую ерунду?

Билли было не так легко вывести из себя, как Бобби. Фыркнув, он продолжил работать.

– Помнишь Кэла Хортона? – наконец спросил он.

Молчание продолжалось так долго, что Бен почти забыл о присутствии брата.

– Хортон? Школьный учитель труда?

– Да. – Билли вытер руки о тряпку. – Он был, как бы это сказать… антиподом нашего отца, помнишь?

Бен кивнул. Мистер Хортон, которого ученики между собой называли Мистер Кто, был тощим парнем с большими ушами и зубами как у зайца. Он никогда не повышал голос на детей. Билли был его лучшим учеником. Он практически жил в кабинете труда. Остальные школьные предметы не вызывали у него интереса.

– Он никогда не заставлял учеников заслужить его уважение. Он относился к нам с уважением. По крайней мере, так было со мной.

Подумав о том, как он тридцать два года тщетно пытается заслужить уважение своего отца, Бен тяжело вздохнул:

– Да, я помню.

– Кэл несколько раз меня выручал, когда у меня были серьезные неприятности.

Бен хотел сострить, но, увидев, как погрустнел его брат, промолчал. В отличие от Бобби, он умел держать язык за зубами.

Он уже собирался вернуться к работе, как вдруг Билли продолжил:

– После одиннадцатого сентября он снова поступил на военную службу. Он служил в Афганистане, пока несколько лет назад не получил контузию вследствие взрыва. Он смог снова получить права, но его жена не хочет, чтобы он ездил на чоппере.

Бен подумал, что это самый долгий из всех его разговоров с братом. Он хотел спросить, в какую беду попал Билли в юности, но тот продолжил свой монолог:

– Он верил в меня. Все, включая отца, ожидали от меня провала. Только не Кэл. Он протянул мне руку помощи в трудную минуту, но сам никогда ни о чем меня не просил. Он чуть не погиб, защищая интересы нашей страны. Самое меньшее, что я могу для него сделать, – это собрать мотоцикл. В свое свободное время. На свои собственные деньги. Если ты что-то имеешь против… – Билли сжал руки в кулаки.

Бен поднял руки:

– Не имею.

Только идиот стал бы сейчас спорить с Билли.

«Вы не похожи на идиота», – вспомнил Бен слова Джози, когда они с Билли продолжили заниматься мотоциклами.

Во время их первой встречи Джози также сказала ему, что в детей из резервации никто не верит.

Бен подумал о маленьких девочках, которые его испугались, и о мальчиках, которые его игнорировали. Эти дети думают, что все ждут от них провала.

Он тоже ждет от них провала?

Перед его взором возник образ Джози с растрепанными волосами и пятном краски на лбу. Она тепло улыбалась этим детям. Она ждет от них лучшего.

Она ждет лучшего от него.

Все хотят от него слишком многого. Отец не верит в него, но в то же время ожидает, что он будет удерживать компанию на плаву.

С Джози все по-другому. Она не смотрит на него так, словно у него есть ответы на все вопросы. Не ведет себя с ним так, словно он последний шанс избежать провала. Она просто ждет от него лучшего.

Он может стать лучше.

– Билли! – крикнул Бен, чтобы брат его услышал сквозь шум воздушного компрессора.

– Что?

– У тебя есть инструменты, которыми ты больше не пользуешься?

* * *

У Джози раскалывалась голова. Какой ужасный день! Она никак не могла забыть слова Бена: «Один барабан на сколько человек?»

Один барабан – это все, что у нее есть.

Что, если повременить с музыкальными занятиями до наступления зимы, когда работать в мастерской на улице будет невозможно? За три месяца она определенно сможет раздобыть музыкальные инструменты.

Она могла бы спросить Бена, который в свободное время играет в рок-группе, но решила этого не делать, поскольку не понимала, что между ними происходит.

Даже если это означает, что больше никаких поцелуев не будет.

Завернув за угол, Джози нажала на педаль тормоза при виде большого серого грузовика с прицепом, стоящего у здания школы. Самое странное было то, что дети собрались рядом с ним и выгружали из него коробку за коробкой.

Никаких поставок на сегодня запланировано не было. Чей это грузовик? Что он здесь делает?

В тот момент, когда Джози открыла дверцу машины, к ней подбежала Ливви:

– Он вернулся!

– Кто?

– Тот дядя. Он столько всего нам привез!

Джози направилась к грузовику вслед за Ливви.

Внутри оказались элекроинструменты. Среди них были циркулярные пилы, дрели, рубанки. Некоторые из них были совершенно новыми.

Тот дядя? Иструменты для мастерской?

Прежде чем Джози смогла соединить это вместе, из-за школы вышли Дон Ту-Иглз и Бен Болтон.

Бен выглядел великолепно в черных джинсах и бордовой рубашке с закатанными до локтей рукавами. Он что-то сказал Дону. Тот кивнул, после чего отдал детям распоряжения на их родном языке. Джози не верила своим глазам. Дон слушает чужака!

Вот на что способны деньги и высокий статус. Но дело не только в этом. Бен производит впечатление человека властного и влиятельного. К нему проникаются уважением даже такие люди, как Дон.

И Бен использовал все это, чтобы ей помочь.

Подбежав к нему, Ливви указала на Джози, после чего взяла очередную коробку и ушла.

Взгляды Бена и Джози встретились, и он направился к ней по траве.

«Он снова застал меня врасплох». Но, по крайней мере, сегодня она надела строгое платье и жакет и собрала волосы в аккуратный узел.

Это было все, о чем успела подумать Джози, когда за спиной у нее раздался гудок. Вздрогнув, она повернулась и увидела останавливающийся фургон. Из окна высунулся привлекательный молодой мужчина, которого она явно уже где-то видела.

– Это школа? – спросил он.

– Да, – неуверенно произнесла Джози, которая все еще не понимала, что происходит.

– Куда выгружать инструменты?

– Что?

– Инструменты, – прозвучал знакомый голос, и ей сзади на талию легла теплая ладонь. Повернувшись, она увидела улыбающегося Бена.

Он касается ее на виду у всех, включая ее мать. Это должно было ее возмутить, но почему-то, напротив, показалось естественным.

– Рад, что ты не заблудился, Стик, – сказал Бен.

– Как бы не так! – смеясь, ответил водитель фургона.

– Стик, это Джози Уайт-Плум. Джози, это Леонард Томпсон, гитарист группы и мой лучший друг.

– Зовите меня Стик. Леонардом меня называет только моя бабушка.

Все еще не понимая, что происходит, Джози тупо кивнула.

– Что ты тут привез?

По-прежнему обнимая Джози за талию, Бен заглянул внутрь фургона. Джози пришлось сделать то же самое.

Фургон был заполнен черными пластиковыми футлярами разной формы.

– Все, кроме тромбона. Единственный, который у него был, оказался погнут.

– Куда отнести инструменты? – спросил Стик.

Бен посмотрел на Джози. Поняв, что она не в состоянии связать сейчас и двух слов, он произнес с озорным блеском в глазах:

– В многоцелевое помещение, верно?

– Да, – ответила Джози.

Не отпуская ее, Бен отошел от грузовика.

– Припаркуйся у входа и спроси Сандру. Она позовет ребят, которые все разгрузят.

«Он уже обращается по имени к моей матери?» – удивилась Джози.

Стик кивнул и поехал к входу.

– Я же сказал, что свяжусь с тобой, – прошептал Бен на ухо Джози, и ее бросило в жар.

Все проблемы с оснащением школы были решены за несколько минут человеком, у которого каждая минута на счету.

Но больше всего она была поражена тем, что он так фамильярно к ней прикасался. Ему не следовало этого делать. Что, если кто-нибудь это заметит и начнет делать предположения? Что, если из-за одного его прикосновения она потеряет доверие соплеменников?

– А как же небольшая маржа прибыли? – спросила Джози.

Бен рассмеялся:

– С моей личной прибылью все в большом порядке.

У Джози пересохло во рту. Он заплатил за все это из своего собственного кармана и приехал сюда, несмотря на плотный рабочий график.

Бен слегка отстранился, но только для того, чтобы взять ее за руку.

– Пойдем посмотрим, что привез Стик.

У входа в школу улыбающаяся Сандра командовала детьми. Бен отпустил руку Джози за несколько секунд до того, как ее мать повернулась и пошла им настречу.

– Правда, все замечательно, дорогая? Мистер Болтон…

– Сандра, я же просил вас называть меня Бен.

Эти двое улыбались друг другу как близкие друзья, и Джози подумала, что переместилась в альтернативную реальность. В простой реальности ее мать не могла улыбаться чужаку, а Дон не мог следовать указаниям этого чужака.

– Да, конечно. Бен – это ответ на все наши молитвы. Мы не знаем, как и благодарить вас за это.

– Сандра! – позвал ее Стик, и она, извинившись, вернулась к фургону.

Схватив Бена за руку, Джози отвела его в сторону, чтобы никто не услышал их разговор.

– Что ты сделал? – спросила она.

Один уголок его рта приподнялся в озорной улыбке.

– Мунзинга не захотел терять такого ценного клиента, как я. Еще меньше ему было нужно, чтобы пошли слухи о том, что он нагло обманул детей. Чтобы загладить вину перед тобой и сохранить все зубы целыми и невредимыми, он по доброй воле продал мне инструменты за полцены.

Бен угрожал Мунзинге ради нее и заплатил за инструменты?

– Инструменты для мастерской отдал мой брат Билли. Часть их была в употреблении, но все работает. Остальное так, мелочи.

– Набитый битком прицеп – это мелочи?

– Да. Позже я собираюсь привезти ленточные пилы и строгальные станки. Дон согласился со мной насчет того, что их следует поставить, когда здание мастерской будет закончено.

– Дон с тобой согласился? – в очередной раз удивилась Джози.



Бен не помнил, когда в последний раз ему было так весело. Джози понятия не имела, как потрясающе выглядела в эти минуты. Ее глаза были широко распахнуты от потрясения, рот был приоткрыт, рыжевато-каштановые волосы блестели на солнце. Он прямо сейчас поцеловал бы ее, если бы здесь не собралось человек пятьдесят, включая родственников Джози.

По крайней мере, его больше не игнорировали. Подарков на пять тысяч долларов оказалось достаточно для того, чтобы чужак сразу стал своим.

Ему хотелось смеяться. Его не волновало, сколько денег он потратил. Он был готов заплатить еще больше, чтобы увидеть в глазах Джози чувство облегчения, смешанное с вожделением.

– Да, согласился, – ответил Бен.

Возможно, ему все-таки следует ее поцеловать.

Никто ничего не скажет. Не посмеет.

– Не знаю, как нам тебя отблагодарить. – Она сглотнула, и ее взгляд упал на его губы. – Как мне тебя отблагодарить.

У него есть несколько идей, но сейчас не время для их осуществления. Здравый смысл говорил ему, что у него просто давно не было секса, но он чувствовал, что ему нужна не любая женщина, а именно эта.

Джози бросила на него взгляд из-под длинных ресниц. Ее грудь вздымалась и опускалась. Ее щеки порозовели, ветер подхватил несколько прядей волос, выбившихся из прически.

Если она продолжит смотреть на него своими большими карими глазами, он пропал.

– Позволь мне пригласить тебя поужинать со мной сегодня, – предложил ей Бен.

Да, он желает ее и хочет, чтобы она тоже его желала. Его самого. Не его деньги и возможности, которые они дают.

Джози слегка наклонила назад голову и приоткрыла губы. Разве один поцелуй может кому-то навредить?

«Идиот», – подумал Бен, придвигаясь к ней. Разве можно удовольствоваться всего одним поцелуем?

У них за спиной раздался сигнал фургона.

– Бенни! – крикнул в окно Стик. – Опять подаешь плохой пример?

Щеки Джози покраснели, и она сделала шаг назад.

Бен смерил Стика гневным взглядом:

– Позже я сотру тебя в порошок, приятель.

– Как тебе будет угодно, – рассмеялся Стик. – Думаю, нашей группе следует нанять этих ребят в ка честве помощников. Они разгрузили фургон за считаные минуты. – Он посмотрел на Джози и, не обращая внимания на ее смущеннный вид, сказал: – Хорошие ребята. Возможно, я как-нибудь приеду и научу их нескольким аккордам.

– Было бы замечательно, – ответила Джози, глядя при этом на Бена.

– Значит, договорились. Бенни, не забудь, что у нас сегодня концерт.

Вот болван! Надо же было забыть о концерте и пригласить ее на ужин.

На лице Джози было разочарование. Взяв ее за руку, Бен завел ее за фургон и прислонил к нему:

– Приходи на наш концерт в «Фэт Луи».

Стик присвистнул. Проигнорировав его, Бен придвинулся ближе к ней и сказал снова:

– Приходи сегодня вечером. Я хочу тебя видеть.

Как тогда в баре, Джози взяла в ладони его лицо и прижалась лбом к его лбу.

– Я не могу, – прошептала она. Ее голос слегка дрожал.

– Почему?

– Мне нужно разобрать то, что вы привезли. Составить каталоги и убрать все на хранение. Это займет по меньшей мере два дня. Я не могу допустить, чтобы что-то пропало. Ты потратил свое время и деньги, чтобы помочь нашей школе.

Бен понимал, что она права. Ему было приятно, что она так серьезно относится к его времени и деньгам, но желание побыть с ней наедине было гораздо сильнее. Но что, если она больше не хочет иметь с ним никаких дел? Что, если она получила от него все, что ей нужно, и дала ему от ворот поворот?

Его чувство неуверенности усилилось, когда Джози его поцеловала. Прикосновение ее губ к его губам было легким и нежным, но оно взволновало его до глубины души.

– Может, поужинаем в понедельник? – спросила Джози, обняв его рукой за шею.

– Не могу. У меня запланировано несколько встреч с банкирами. Как насчет среды?

– Точно! В среду в Пайн-Ридж открывается ярмарка. Приезжай.

На ярмарке будет полно народу. Если они ускользнут оттуда вдвоем, это покажется подозрительным соплеменникам Джози.

– Там будут играть на национальных барабанах, – добавила Джози.

Признаться, инструмент, который он увидел в шко ле, весьма его заинтересовал. К тому же посещение ярмарки – это, похоже, единственный способ встретиться с Джози вне пределов его офиса и этой школы.

– Хорошо. Я заеду за тобой. Только скажи, когда и куда.

– Приезжай в мою городскую квартиру. Она здесь. – Достав из кармана жакета блокнот и карандаш, она написала свой адрес. – В пять часов тебе удобно?

– Огромное преимущество руководящей должности состоит в том, что можно покидать офис, когда захочешь.

Тут он, конечно, слукавил. Иногда ему казалось, что он заточен в стенах своего кабинета.

Рядом с ними снова раздался свист.

– Осторожнее, приятель, – произнес Стик, давясь от смеха.

Секунд через двадцать Сандра Уайт-Плум обошла переднюю часть фургона и направилась к ним. Переведя взгляд с Бена на свою дочь, она просто позвала:

– Джози?

Та покраснела от смущения, но, к удивлению Бена, быстро нашла выход из ситуации:

– Когда я узнаю, полагаются ли за это налоговые льготы, я с тобой свяжусь.

– Буду очень тебе признателен.

– Мистер Болтон, мы все вам очень благодарны, – сказала ему Сандра в четвертый раз. – Вам следует приехать на нашу ярмарку и познакомиться с теми, кому вы помогаете.

Он посмотрел на Джози, которая едва сдерживала смех.

– Отлично. Когда открывается ярмарка?

Сандра просияла:

– В среду. Уверена, Джози сможет посвятить вас в детали.

Она многозначительно посмотрела на Джози, и Бен понял, что им не удалось ее провести.



Глава 5



Услышав звонок, Джози вздрогнула и отошла от зеркала. Ее сердце учащенно билось. Он приехал вовремя.

Заколов волосы, она выключила телевизор, с помощью которого тщетно пыталась отвлечься, и спустилась вниз.

«Будь спокойной и собранной, – приказала она себе, сделав глубокий вдох и расправив плечи. – Это всего лишь человек, который помог школе. Для паники нет причин».

Открыв дверь, Джози обнаружила, что Бен стоит к ней спиной и что-то делает со своим мотоциклом. У Джози перехватило дыхание. Но неужели она думала, что он приедет к ней на грузовике?

Дверь у нее за спиной хлопнула. Бен повернулся и снял с себя темные очки. Он как-то странно на нее посмотрел, и Джози подумала, что что-то не так с ее одеждой.

Затем он сократил расстояние между ними, заключил ее в объятия и поцеловал в губы, вмиг пробудив в ней желание.

– Твоя мать не появится из ниоткуда? – спросил он.

– А ребята из твоей группы? – смеясь, парировала она.

Бен снова ее поцеловал, после чего надел темные очки и подвел ее к мотоциклу.

– Ты раньше ездила на таких штуковинах?

– Никогда.

– В джинсах и ботинках тебе будет удобно, но волосы тебе лучше заплести в косу.

Пока она это делала, Бен стоял, прислонившись к мотоциклу, и раздевал ее взглядом. Когда она закончила, он спросил:

– Нам обязательно присутствовать на этом мероприятии?

Она бы с удовольствием его пропустила. Что подумают ее соплеменники, увидев их вместе? Не устроит ли кто-нибудь скандал?

Джози быстро загнала свои тревоги глубоко внутрь. Ее мать пригласила Бена на ярмарку, и она должна привести его туда.

– Обязательно. Там будет вкусная еда.

– И барабаны? – В этот момент он походил на капризного ребенка, и Джози с трудом сдерживала смех. – Но давай договоримся, что потом мы проведем время вдвоем.

Сможет ли она получать удовольствие от секса с Беном, не рискуя при этом своей репутацией в племени?

Ответа на этот вопрос Джози не знала, но идти на попятную не собиралась.

– Разумеется, – ответила она, дерзко вскинув подбородок. – После ярмарки.

«Чертова ярмарка», – подумал Бен.

– Хорошо. Я взял для тебя шлем и куртку. На улице жарко, но на скорости тебя будет хлестать ветер.

Решение Бобби продавать куртки с логотипом «Крейзи хорс» было сомнительным маркетинговым ходом. Похоже, Бен угадал с размером. В кожаной куртке и джинсах Джози выглядела так сексуально, что он чуть не забыл про ярмарку. Ему пришлось сделать над собой огромное усилие, чтобы не отвести ее к ней в квартиру и не заняться с ней любовью. Как ему сосредоточиться на дороге, когда она будет прижиматься к нему сзади? Утешив себя мыслью о том, что весь оставшийся вечер эта женщина будет принадлежать ему, он протянул ей шлем. Взяв его, Джози нахмурилась.

– Для беспокойства нет причин, – заверил ее Бен. – Я редко превышаю скорость больше чем на десять миль в час, и у меня уже много лет не было аварий.

– Звучит не очень утешительно, – сказала Джози, но надела шлем.

– Это похоже на езду на лошади. Если ты будешь крепко за меня держаться, ты не упадешь.

– Только не слишком быстро, хорошо?

Бен кивнул.

– Когда мы прибудем в Пайн-Ридж, я объясню, куда ехать дальше.

Он снова кивнул и надел шлем.

Когда они сели на мотоцикл и он завел мотор, Джози обхватила его за талию. Хотя это не было для него неожиданностью, его тело напряглось. Как давно он не ездил на мотоцикле с женщиной? Как давно он так сильно хотел женщину, что был готов встретиться с ее родственниками?

Похоже, он влип. Но сейчас, когда Джози крепко прижимается к нему, он не уверен, что это так уж плохо.

К тому моменту, когда они выехали на шоссе, Джози немного ослабила хватку. Это означало, что она успокоилась и уже не боится упасть. Он не собирается превышать скорость и не допустит этого.

Вдруг ему пришла в голову удивительная мысль. Он понял, что уже давно так хорошо не проводил время. Ему всегда нравилось гонять на мотоцикле навстречу ветру, но на этот раз ощущения были острее, потому что с ним была Джози. Она открывала для себя новые удовольствия, и он открывал их заново вместе с ней.

Вскоре они оказались на территории резервации и ехали по немощеным дорогам, которые с трудом можно было назвать дорогами. В какой-то момент дорога кончилась, и перед ними открылась большая площадка с машинами, лошадьми, ларьками и крытыми прилавками. Посреди этой площадки был круг из пластиковых стульев и расстеленных на земле одеял. Повсюду бегали дети. Одни люди были в повседневной одежде, на других были национальные наряды с разноцветными перьями и лентами.

Бен подумал, что попал в другой мир.

Похлопав его по плечу, Джози указала на белый фургон с надписью «Пайн-Ридж скул» на боку. Бен припарковался рядом с ним.

Сняв шлем и перчатки, он накрыл ладонями руки Джози, которые все еще лежали у него на талии, и начал осторожно снимать их с себя. Отпустив его, Джози стала слезать с мотоцикла и потеряла равновесие. Она упала бы, если бы он не схватил ее за руку. Не отпуская ее, Бен слез с мотоцикла и снял с нее шлем.

– Ты в порядке?

Ее глаза были огромными как блюдца. Затем, к его огромному облегчению, на ее лице появилась широкая улыбка.

– Мне никогда еще не было так страшно и в то же время так весело.

– Тебе следует почаще выбираться за пределы Пайн-Ридж.



Неожиданно она встала на цыпочки, обвила руками его шею и поцеловала в губы.

Он бы сейчас многое отдал, чтобы уединиться с ней где-нибудь.

Все закончилось так же внезапно, как и началось. Отстранившись, Джози уставилась на мыски своих ботинок. На ее щеках проступил румянец.

– Хорошо, – сказала она скорее самой себе, нежели ему.

Теперь, когда они не прикасались друг к другу, Бен обратил внимание на монотонный барабанный бой и пение, которое больше напоминало похоронное причитание.

Неподалеку от них он заметил компанию молодых людей, которые не обращали на Бена внимания, но украдкой посматривали на его мотоцикл. Длинные спутанные волосы и ирокезы выдавали в них панков. Они не были похожи на людей, которые привыкли церемониться, поэтому Бен сразу начал говорить по существу:

– Ребята, вы ездите на мотоциклах?

Парни начали шептаться, затем самый высокий из них сделал шаг в сторону Бена и, нахмурившись, заявил:

– Мы ездим на мустангах, wasicu.

Плечи Джози разко опустились, словно ее расстроил такой ответ. Бену же подобная дерзость пришлась по душе. Нужно будет узнать у Джози, что означает это слово.

– Правда? И как вы управляетесь с ними на шоссе?

Коренастый парень с длинными волосами толкнул плечом:

– Wasicu смешной. Где ты купил эту штуковину?

– Я сам ее собрал.

– Не может быть!

Лидер все еще хмурился, но остальные ребята стали подходить ближе к Бену и наперебой задавать вопросы:

– Как ты его собрал? Какая у него максимальная скорость? Ты много девчонок на нем катал?

Бен посмотрел на Джози. У нее был смущенный вид.

– Я собрал его, когда учился в школе. Когда большинство парней одалживали у своих отцов машины, у меня уже был свой собственный мотоцикл. Поскольку здесь присутствует дама, я просто скажу, что субботы были для меня самыми удачными днями.

Джози бросила на него взгляд, в котором читалось «Я в этом не сомневаюсь».

– Круто!

Даже лидер подошел ближе. Ребята говорили между собой на смеси английского и их родного языка, и Бен не понял и половины их разговора.

– Джози, – сказал коренастый парень, – мы сможем собрать мотоцикл в нашей мастерской? Дон нам разрешит?

Все посмотрели на Джози. Она открыла рот, затем закрыла. На ее щеках проступил румянец.

– Сначала вам нужно достроить здание мастерской, – ответил за нее Бен. Сложив руки на груди, он серьезно посмотрел на ребят. – Если вы не сможете построить здание, вы не сможете собрать мотоцикл.

Те продолжили переговариваться.

– Тайдж, Кори, – сказала Джози, – разве вы не должны были надеть традиционные наряды?

Двое парней удалились. Остальные продолжили изучать мотоцикл.

«Хороший мотоцикл помогает найти общий язык с подростками», – подумал Бен и, повернувшись, посмотрел на Джози, ожидая увидеть на ее лице одобрение. Она стояла, уперевшись руками в бока, и сердито смотрела на него.

– Что-то не так? – спросил Бен.

– Значит, субботы самые удачные дни?

– Были. Я употребил прошедшее время.

Джози начала похлопывать мыском ботинка по земле, и Бен понял, что она на это не купилась.

– Хорошо. Суббота для меня по-прежнему любимый день, но только из-за выступлений группы.

Это ее тоже не убедило. Тогда он с улыбкой добавил:

– Но с недавних пор среды мне тоже начали нравиться.

– Ты можешь быть очаровательным, когда захочешь.

Бен не понял, комплимент это или нет. Он не успел спросить, потому что в следующую секунду внимание Джози привлекло что-то у него за спиной. Повернувшись, он увидел светловолосого подростка лет четырнадцати. Тот выглядел расстроенным.

– Джаред? Что случилось, дружок? – мягко спросила Джози, подойдя к нему.

– Они называют меня «оно», – произнес он, чуть не плача. – Девочки вообще со мной не разговаривают.

– Держись, дорогой. – Джози обняла мальчика за плечи. – Мы с тобой уже это обсуждали. Ты не должен позволять им тебя задевать.

Бен не мог спокойно стоять и смотреть на страдания паренька.

– В чем проблема? – спросил он, подойдя к ним.

– Тайдж и его друзья называют меня полукровкой, – пожаловался Джаред. – Я никому не нравлюсь.

– Это неправда. Ты нравишься Сету.

– Только потому, что он твой кузен. Все девчонки надо мной смеются.

– Тебя зовут Джаред, да? – спросил Бен. – Ты неправильно относишься к сложившейся ситуации.

Мальчик посмотрел на него и шмыгнул носом:

– Что?

Бен взял его за руку и оттащил от Джози, которая ничем не могла ему помочь.

– Ты хочешь нравиться девочкам, не так ли? – спросил он.

Джаред в ужасе уставился на Джози:

– Да.

– В таком случае ты должен стать таким парнем, какие их интересуют.

– Но я…

– Девчонки хотят то, чего не могут иметь. Ты не должен за ними бегать. Ты должен сделать так, чтобы они сами проявляли к тебе интерес. Тебе должно быть по барабану, хотят они быть твоими друзьями или нет. Ноя о том, что ты никому не нравишься, ты ни черта не добьешься.

– Следи за языком! – сделала ему замечание Джози.

– Запомни: тебе никто не нужен, – продолжил Бен, ткнув Джареда пальцем в грудь. – Ты лучше, чем они, и ты это знаешь. Каждым своим словом, каждым поступком ты должен убеждать окружающих в том, что ты лучше их. Послушай, я знаю, что такое не соответствовать чьим-то ожиданиям. Ты не должен ни под кого подстраиваться. Гни свою линию. Именно так это работает.

Мальчик взглянул на него с опаской:

– А что, если из-за этого девчонки возненавидят меня еще сильнее?

Бен покачал головой:

– Когда девчонки начнут думать, что они тебе не нужны, им станет любопытно, почему ты ими не интересуешься и в чем твой секрет. Если ты все будешь делать правильно, они захотят, чтобы ты поделился с ними своим секретом, своей болью. Каждая из них будет думать, что только она способна разделить твою боль. Девчонки любят вызов.

На мгновение лицо Джареда просветлело, но затем он снова нахмурился:

– Но я…

– Никаких но… Сколько тебе, четырнадцать?

– Пятнадцать, – поправил его мальчик, яростно сверкнув глазами.

– Отличная реакция, парень. Запомни ее. Ярость интригует девчонок. А как тебе та девочка… Как ее зовут, Джози? Ту, чей отец изготовил барабан?

– Ливви, – ответила она, в ужасе глядя на Бена.

Не обращая на это внимания, он продолжил:

– Она красивая и умная. Чем она тебе не угодила?

Джаред закатил глаза:

– Да ей лет двенадцать, мистер.

– Послушай меня, приятель, – сказал Бен, с трудом сдерживая улыбку, – дай ей несколько лет. Некоторых девчонок стоит ждать. Пока она подрастает, смотри фильмы с Джеймсом Дином и учись быть одиночкой. Спровоцируй несколько драк, найди себе какое-нибудь опасное хобби, перестань пользоваться гелем для волос и, самое главное, перестань распускать сопли. Девчонки не обращают внимания на нытиков. Им нравятся крутые парни.

– Вы правда думаете, что это сработает?

– Не думаю – знаю. Когда ты сам знаешь, кто ты, окружающие тоже захотят это узнать. Когда тебе исполнится шестнадцать, мы, возможно, посадим тебя на мотоцикл.

– Правда? – Откинув со лба длинную челку, мальчик расправил худые плечи и с вызовом посмотрел на Бена: – Вы, наверное, заливаете, мистер.

– Отличное начало. Продолжай в том же духе.

– Пойду расскажу все Сету. Спасибо, мистер! – сказад Джаред и убежал.

– Ох уж эти дети, – пробормотал Бен, глядя ему вслед.

– Ох уж эти мужчины, – сердито произнесла Джози. – Спровоцируй несколько драк? Найди опасное хобби? Зачем ты ему все это посоветовал? Он ведь совсем еще ребенок.

– Он пятнадцатилетний подросток, который должен научиться быть мужчиной. Если он получит несколько синяков, это пойдет ему на пользу. С мальчишками нельзя нянчиться. Чем скорее он поймет, чего хочет, тем лучше сложится его жизнь.

Джози пристально смотрела на него. Интересно, что она думала? Что он негодяй и хочет навредить этому мальчику?

– Я думал, тебе понравилось кататься на мотоцикле.

На ее лице появилась грустная улыбка.

– Я бы с тобой поспорила, не будь ты прав. Пойдем. Моя мама нас ждет.

Чужаков на ярмарке было немного. Мать Джози Бен увидел издалека. Он заметил, что люди улыбаются ей, обмениваются с ней несколькими словами, но не задерживаются возле нее. Никто не сидел рядом с ней, словно она была окружена невидимым барьером, перешагнуть через который никто не осмеливался.

Когда они дошли до одеяла Сандры Уайт-Плум, барабан вдруг замолчал.

– Вы опоздали, – прошептала мать Джози.

– Нас задержали Тайдж и Джаред.

Сандра нахмурилась:

– Они подрались?

– Нет. – Джози бросила на Бена взгляд, в котором промелькнуло что-то, похожее на восхищение. – Бен с ними поговорил.

Сандра выглядела так, словно была готова его расцеловать.

– Мистер Болтон, вы становитесь спасителем нашей школы, – сказала она, протянув ему пирожок.

– Это тако, – пояснила Джози, тоже взяв себе один. – После танцев я покажу тебе барабаны, хорошо?

Бен смог только кивнуть, потому что в этот момент жевал угощение. Пирожок с жирной и острой начинкой нельзя было назвать здоровой пищей, но он никогда еще не пробовал такого вкусного тако.

Джози тоже с аппетитом ела свой тако. Это вызвало у него улыбку. До этого он в основном встречался с женщинами, которые за ужином гоняли по тарелке салатный лист.

Стук барабанов возобновился, и в круг начали выходить танцоры.

– Они примнут траву, и тогда остальные тоже смогут выйти танцевать, – сказала Джози.

Продолжая жевать, Бен кивнул.

Наряды танцоров с перьями и лентами были нелепыми, зато все они попадали в такт.

Постепенно ритм нарастал и движения становились более частыми и неистовыми. Танцоры топали ногами и высоко подпрыгивали, но Бен находил их пляску завораживающей.

В какой-то момент бой барабана прекратился, и танцоры остановились и сели на корточки. Затем музыка заиграла снова.

Джози приблизилась к Бену и прошептала ему на ухо:

– Это соревнование. Победил тот, кто остановился одновременно с музыкой.

Ее теплое дыхание коснулось его кожи, и он на несколько секунд забыл о тако, барабанах и танцорах. Единственное, о чем он мог думать, – это о женщине, которая прижималась к нему. Он повернул голову, и их взгляды встретились. Джози очаровательно покраснела, и в паху него разгорелся огонь.

Он не мог дождаться, когда останется с ней наедине.




Глава 6



Барабанщиком был Дон, и Джози подумала, что ничего плохого не случится, если она оставит Бена одного на несколько минут. Сидя на корточках, тот с мальчишеской улыбкой покачивался в такт музыке.

Подойдя к своей матери, она сказала:

– Завтра я не приеду. В десять часов у меня встреча в университете Южной Дакоты, на которой речь пойдет о сертификации учебной программы.

Это была чистая правда, но почему-то Джози казалось, что это будет не единственная причина, по которой она завтра не приедет в резервацию. Что завтрашним утром она, скорее всего, проснется в постели Бена Болтона.

Сандра подозрительно посмотрела на нее:

– Все в порядке, дорогая. – Она бросила взгляд на Бена, которому Дон протянул барабанную палочку. – Кажется, он хороший человек.

Джози немного расслабилась. Бен понравился ее матери. Он завоевал уважение самых трудных подростков в резервации. Дон подпустил его к барабану. Похоже, она ошибалась, думая, что ее соплеменники будут его игнорировать. Для человека, который играет тяжелый рок, собирает мотоциклы и ругается как сапожник, он слишком порядочен.

– Думаю, да. – Она поцеловала мать в щеку. – Увидимся через несколько дней.

– Веселись, дорогая, но будь осторожной.

Джози поняла намек: ее мать давала ей согласие на роман с Беном. Интересно, было ли дело в ее личной симпатии к нему или в том, что он сделал щедрый подарок школе?

Это не имеет значения. Главное, что Джози сможет хорошо провести время с потрясающим мужчиной. Ей определенно хватит ума не влюбиться в него.

С этой мыслью она направилась к Бену. Он пристально на нее смотрел. Она чувствовала исходящую от него сексуальную энергию.

Ему здесь не место. Это ярмарка для племени, а не для туристов, но его хорошо приняли. Возможно, все дело в его деньгах, и, когда он уедет, все будут шептаться о том, что Джози Уайт-Плум не смогла себе найти парня среди соплеменников и связалась с wasicu. Что, если когда Бен закончит делать подарки, все будут относиться к ней хуже?

Джози замедлила шаг.

Никто из соплеменников не смотрел на нее. Она приложила столько усилий, чтобы завоевать их уважение. Неужели она готова от этого отказаться ради чужака?

Вернув Дону барабанную палочку, Бен поднялся и пошел к ней. В каждом его шаге чувствовалась уверенность. Ему было безразлично, что о них будут говорить после того, как они уедут отсюда вместе.

Приблизившись к ней, он сказал:

– Немного еды, немного танцев, немного игры на барабане. Думаю, я увидел ярмарку.

Ее щеки вспыхнули.

– Поехали.

В ее квартиру? Чтобы заниматься сексом?

Она этого хочет? Ей следует это делать? Эти две вещи когда-нибудь совпадут?

Одно она знала наверняка: ей нужно поскорее отсюда убраться, чтобы избавиться от чувства неловкости.

Бен встретился с ней взглядом. Боясь, что может за его беспокойством увидеть жалость, Джози отвернулась и направилась к мотоциклу. К счастью, рядом с ним никого не было.

– Куда поедем? – спросил Бен.

Большинство мужчин не стали бы спрашивать.

Большинство мужчин просто отвезли бы ее в ближайший мотель и взяли бы то, что она обещала. Но Джози уже успела себе уяснить, что Бен не такой, как большинство мужчин.

Сейчас ей необходимо прояснить мысли. Есть только одно место, где она сможет это сделать.



Ярмарка оказалась не такой скучной, как предполагал Бен. Дон разрешил ему поиграть на самом большом барабане, который он когда-либо видел. Его угостили вкусным тако.

Настроение Джози поменялось. Когда он к ней вернулся, она стала держаться более отчужденно. Он хотел отвезти ее к себе или к ней домой и заняться с ней любовью, но решил подождать, пока она сама его об этом не попросит.

Джози захотела показать ему какое-то место. Они покинули ярмарку, но направлялись не в сторону города, а, напротив, все дальше от цивилизованного мира. Через двадцать минут они ехали по узкой тропинке, но благодаря сдвоенным шинам неровность грунта не создавала проблем. Слева от них был луг с выжженной травой, справа – сосновый лес, за которым возвышалась горная цепь.

Он прожил всю жизнь в Южной Дакоте, за исключением нескольких лет учебы в Калифорнии, но в этих краях никогда не бывал.

Джози похлопала его по плечу и велела ему остановиться.

– Где мы? – спросил Бен, заглушив мотор.

– У черта на куличках, – ответила она, сняв шлем. Ее голос был тихим. Даже глухим. Прежде чем он смог ответить, она скрылась за деревьями.

– Джози? – крикнул он, последовав за ней. Запах хвои был намного сильнее, чем запах освежителя воздуха, который Кэсс использовала в офисе. Тишину нарушали только шебетание птиц и шум ветра в ветвях деревьев. Для него, привыкшего к городскому шуму, эта тишина была оглушительной.

Где эта женщина, черт побери?

Наконец лес расступился, и Бен оказался на вершине утеса. Внизу в глубокой долине текла река. От первозданной красоты природы захватывало дух.

Джози сидела на огромном валуне, обхватив руками колени. Она выглядела сексуальной и в то же время невинной. Ее волосы были распущены. Несомненно, она уже много раз сидела на этом камне.

«Здесь ее место», – подумал Бен.

– Джози?

Она не шелохнулась, и он, вместо того чтобы снова попытаться с ней заговорить, поймал направление ее взгляда. Она смотрела на бескрайнюю равнину, простирающуюся за рекой.

– Это было любимое место моей бабушки, – наконец произнесла Джози. – Плато Великие Равнины. – Во время школьного учебного года она жила в Нью-Йорке, но летние каникулы проводила в резервации. Первым делом она приходила сюда, чтобы пообщаться с духами предков.

Что он мог на это сказать? Бен решил, что ему лучше промолчать.

– Я помню, как она сажала меня на лошадь и мы летали над равниной, – продолжила Джози с отсутствующим видом. – Это действительно было похоже на полет. Потом она сажала меня на этот камень и говорила: «Никогда не забывай, кто ты на самом деле, малышка Джози». – Джози грустно улыбнулась. – Она так меня называла.

– Похоже, она тебя любила.

Бен надеялся, что сказал правильную вещь. Обычно во время свиданий он больше действовал, чем говорил.

– Да. – Встав на камень, Джози потянулась, и Бен залюбовался ее стройной фигурой. – Бабушка принадлежала к двум мирам и любила их оба.

Прежде чем он успел спросить, что это означает, Джози повернулась к нему лицом и продолжила предаваться воспоминаниям:

– Она показала мне Метрополитен-музей и статую Свободы. Потом она тяжело заболела. У меня есть фотография… – Внезапно прервавшись, она снова уставилась на великолепную панораму перед ними. – Маме не удалось найти свое место в большом мире, – снова заговорила она после минутной паузы. – У нее была попытка, но она не любит о ней рассказывать. Она чувствовала себя лишней в том мире, поэтому навсегда вернулась в резервацию и вышла замуж за соплеменника.

«Должно быть, это был кто-то вроде Дона», – подумал Бен.

– Где твой отец? – спросил он.

– Он умер много лет назад, – ответила Джози сухим невыразительным тоном.

– Моя мама тоже умерла. – Хотя это произошло шестнадцать лет назад, Бен до сих пор чувствовал утрату.

– Мне жаль. – Глубоко вдохнув, Джози развела руки в стороны, словно хотела обнять ветер. – Я тоже пыталась построить свою жизнь в большом мире. Прилагала все усилия. Когда я там, я киваю, приветливо улыбаюсь и не обращаю внимания, когда люди смеются над моей фамилией. Когда я возвращаюсь домой, я тоже киваю, улыбаюсь и не обращаю внимания, когда мои соплеменники смеются над цветом моих волос, которым я обязана своему дедушке.

Люди над ней смеются? Бена охватил праведный гнев. Какое значение имеет ее фамилия и цвет волос? Ему было наплевать на ее происхождение. Он хотел защитить эту нежную добрую женщину от насмешек ограниченных людей. Они к ней несправедливы.

Он собирался ей это сказать, когда она, повернувшись к нему лицом, произнесла:

– Я приезжаю сюда, когда мне необходимо себе напомнить, кто я.

– И кто же ты?

– Знаешь что? Меня никто об этом не спрашивает. – Джози слезла с камня и встала у края обрыва.

– Я спрашиваю.

Ее длинные волосы красиво развевались на ветру. Не удержавшись, Бен приблизился к ней. Джози бросила на него взгляд через плечо и загадочно улыбнулась:

– Возможно, именно поэтому ты мне и нравишься.

Его сердце учащенно забилось. Тогда он обнял ее за талию и положил голову ей на плечо, она прижалась к нему и накрыла его ладони своими.

Он понимал Джози, потому что знал, что значит не соответствовать чьим-либо ожиданиям. Как бы хорошо он ни управлял семейными финансами, его отец никогда не будет им гордиться, потому что он не Билли и не Бобби. Несмотря на то что у него есть отец и два брата, он чувствует себя одиноким. Должно быть, нечто подобное испытывает Джози, когда находится среди своих соплеменников. Что бы она для них ни делала, они никогда не будут относиться к ней так, как она того заслуживает.

Он понимал, как ей тяжело, и был рад снять часть груза с ее плеч.

– Ты мне тоже нравишься, – прошептал он ей на ухо.

Джози сделала глубокий вдох, и ее грудь поднялась. Они вместе отошли от края обрыва, и Бен крепче прижал ее к себе.

– Я тебе нравлюсь? – спросила она, повернувшись в его объятиях и посмотрев ему в глаза. – Правда?

Как она может его об этом спрашивать после того, как он согласился встретиться с ее матерью и соплеменниками?

Вместо ответа он накрыл ее губы своими и вытащил ее топ из джинсов, чтобы прикоснуться к коже. Джози запустила пальцы в его волосы и потерлась бедрами о его бедра.

Бен не имел ничего против секса на открытом пространстве. Судя по тому, с какой страстью Джози отвечала на его поцелуй, она, наверное, тоже не имела.

К его удивлению, когда он начал стягивать с нее топ, она отстранилась:

– Только не здесь.

– Куда поедем?

Джози облизала губы.

– К тебе домой, – сказала она, одергивая топ. – Отвези меня к себе домой, Бен.





Глава 7



Мотоцикл ехал так быстро, что Джози казалось, будто они летят. Она испытывала похожие ощущения в детстве, когда каталась с бабушкой верхом на лошади.

Ее вдруг перестало волновать, что она принадлежит к двум мирам. Сейчас она была просто женщиной, которая желала мужчину и собиралась заняться с ним сексом. Она хочет сейчас именно этого, и ей наплевать, что подумают остальные. Главное, что Бену безразлично, кто она. Что он хочет ее такую, какая она есть, и ему не терпится ею овладеть.

Она немного нервничала, потому что давно не была с мужчиной, но вкус его поцелуя, сохранившийся у нее на губах, придавал ей уверенности.

Наконец они сбавили скорость и сделали несколько поворотов. Оглядевшись по сторонам, Джози обнаружила, что они находятся в промышленном районе с большими складскими помещениями. Остановившись перед невзрачным зданием, Бен слез с мотоцикла и нажал на кнопку. Стальная дверь поднялась, и он ввез мотоцикл вместе с сидящей на нем Джози внутрь. Затем он нажал две кнопки. Дверь опустилась, а они мгновение спустя начали подниматься. Джози обнаружила, что они находятся в большом грузовом лифте.

– Где мы? – спросила она.

– У меня дома, – ответил Бен, сняв шлем. Он опустил подножку мотоцикла, но Джози не стала слезать, не будучи уверена, что ее колени не подогнутся. – Также это место известно как бывший офис «Крейзи хорс чопперс», – добавил он, расстегивая ее шлем.

Он живет в бывшей мастерской? Она не удивится, если его спальня выдержана в том же минималистском стиле, что и кабинет.

Они проехали второй этаж, откуда доносилась музыка. Заметив ее удивление, Бен пояснил:

– Я сдаю второй этаж двум художникам. Они убираются у меня два раза в месяц. Когда у них нет денег для оплаты аренды, я разрешаю им платить мне своими картинами.

– Правда? Кто еще здесь живет?

Бен расстегнул ее куртку. Его пальцы при этом задели ее грудь, и по ее телу пробежали электрические разряды.

Уголки рта Бена поднялись, словно он догадался об этом.

– На первом этаже хранятся музыкальные инструменты и необходимые для выступлений атрибуты. Еще мы там репетируем. Я подумываю о том, чтобы организовать там студию. Третий и четвертый этажи использует Билли для хранения своих старых мотоциклов. Я живу на верхнем этаже. – Придвинувшись ближе, он положил руку на сиденье мотоцикла. – Тебе понравилось кататься?

– Ты гнал очень быстро.

Его губы коснулись мочки ее уха.

– Если хочешь, я буду все делать медленно. – Его пальцы проскользнули под ее ягодицы. – Очень медленно.

Затем он принялся покрывать поцелуями ее шею, и Джози подумала: «Кому нужна кровать?»

Спустив с его плеч куртку, она схватилась за мускулистые плечи. Бен сжал ее ягодицу, и она укусила его за плечо, чтобы сдержать крик.

Лифт дернулся и остановился. Джози при этом покачнулась и свалилась бы с мотоцикла, если бы Бен не поддержал ее за талию.

– Мы приехали, – озорно улыбнулся он и помог ей слезть с мотоцикла.

Когда он начал вывозить мотоцикл из лифта, Джози с удивлением подумала: «Кто паркуется в квартире?»

– Подожди у лифта. Я сейчас влючу свет, – сказал он.

Через несколько секунд лампы слева от нее загорелись, и она обнаружила, что находится в гараже. Все пространство задней стены занимал стеллаж с инструментами. Там было несколько верстаков, на которых лежали всевозможные электрические инструменты.

Бен поставил мотоцикл в центре гаража.

– Ты живешь в гараже? – спросила Джози.

– Не совсем, – улыбнулся он, протянул руку к стене и нажал несколько кнопок.

Загоревшиеся ряды лампочек осветили длинное помещение футов в тридцать шириной. Через каждые пятнадцать – двадцать футов стояли группами диваны и кресла. На полу лежали персидские ковры. Джози насчитала три зоны отдыха. Высота потолков составляла не менее двадцати футов, а грамотное освещение словно раздвигало границы помещения, делая его еще более просторным.

– Ничего себе, – изумленно пробормотала Джози, которая не ожидала ничего подобного.

– Пойдем, – сказал подошедший к ней сзади Бен.

Обняв ее за талию, он повел ее в первую зону отдыха. Когда они туда пришли, Джози обнаружила, что по обеим сторонам от этого помещения есть еще комнаты.

– Гараж ты уже видела. Еще здесь есть комната для отдыха и игр, помещение, где я играю на барабанах, спортзал и домашний кинотеатр.

– Ого, – произнесла Джози, осматриваясь.

Помещения, о которых он говорил, были отделены друг от друга невысокими стеклянными перегородками. И в комнате для игр, и в домашнем кинотеатре были огромные теливизионные экраны. Только в кинотеатре были мягкие кресла, а в комнате для игр – стулья. В спортзале был телевизор поменьше, установленный перед беговой дорожкой.

Повернувшись, Джози обнаружила, что Бен смотрит на нее горящими глазами. Не сказав ни слова, он снял с нее куртку и бросил на ближайший диван.

– Мне нравится смотреть телевизор, когда я занимаюсь спортом, – сказал он, легонько коснувшись губами ее шеи.

Затем он взял ее за руку и повел в следующую зону отдыха. Когда они туда пришли, лампочки вокруг них загорелись, а в предыдущей зоне погасли.

– Бильярдный стол и бар. – Кивнув головой в левую сторону, Бен усадил ее на кожаный диван и, положив руки ей на плечи, добавил: – Библиотека и кабинет с другой стороны.

Его низкий голос окутывал ее подобно бархатному покрывалу.

Бильярдный стол и барная стойка были из красного дерева. Хрустальные бокалы и стаканы заманчиво поблескивали на свету. В библиотеке было несколько стеллажей с книгами, большое кожаное крес ло и толстый ковер на полу. Обстановка кабинета была более простой, но техники в нем было достаточно для управления небольшой корпорацией.

Опустившись перед ней на колени, Бен провел руками по ее бедрам и принялся снимать с нее ботинки. Джози казалось, что она вот-вот взорвется от переполнявшего ее желания.

– Ты выглядишь потрясенной, – сказал он.

– У тебя потрясающий дом, – ответила Джози.

Ей доводилось бывать в роскошных квартирах, оформленных по индивидуальному дизайнерскому проекту.

В Нью-Йорке такое жилище, как у Бена, стоит не меньше двадцати миллионов долларов. Рапид-Сити, конечно, не Нью-Йорк, но пару миллионов он за все это точно заплатил. Очевидно, что он правильно распоряжается своими финансами.

– Рад, что тебе нравится. – Бен провел рукой по подошве ее ступни, затем наклонился вперед и поцеловал ее бедро через ткань джинсов. В этот момент она была готова лечь на ковер и умолять Бена овладеть ею. – Это еще не все.

Тогда он провел ее в следующую зону отдыха с ковром в абстракционистском стиле и слегка потрепанной мебелью. Судя по всему, он часто ею пользовался.

Свет в предыдущей зоне погас, а в этой загорелся.

– Ничего себе, – сказала Джози.

Слева от нее был стол с двенадцатью стульями. Только сейчас она заметила, что на стене висит картина футов двадцать в длину и двенадцать в ширину. На ней были изображены красные пятна, расположенные вокруг желтого солнца.

– Тебе отдали эту картину в качестве арендной платы? – спросила Джози.

– Нет, другие, поменьше. Эту я купил, – ответил Бен, снимая с нее топ.

«Только не останавливайся», – мысленно взмолилась она.

– Там дальше кухня и кладовка.

Расстегнув ей джинсы, он принялся стягивать их с нее. От прикосновения его теплых рук ее кожа горела.

– Ванная за кухней. Спальня с другой стороны, – добавил он, покрывая поцелуями ее живот.

Идти в спальню совсем не обязательно. Здесь много подходящих мест для того, чтобы заниматься сексом.

К счастью, сегодня она надела свой лучший комплект белья из черного кружева.

Выпрямившись, Бен произнес слегка дрожащим голосом:

– Ты красивая.

Затем он прижал ее бедра к своим и поцеловал ее в губы. Похоже, осмотр дома закончился.

Почувствовав, как сильно он возбужден, Джози ощутила свою власть над ним. Еще немного, и он потеряет над собой контроль.

– Ты сказал, спальня?

Она провела кончиком пальца по его груди и животу, после чего расстегнула пряжку его ремня.

Бен закрыл глаза и тяжело вздохнул:

– Да. Спальня.

– У тебя есть?.. – спросила она, расстегивая пуговицу на его джинсах.

– Несколько штук.

Бен убрал ее руки со своих джинсов. Похоже, он еще не потерял контроля.

Он взял ее за руку и повел дальше. Свет у них за спиной выключился, когда за стеной из стеклянных блоков загорелась лампа. Эта стена, в отличие от остальных, была от пола до потолка.

Они зашли в помещение, которое оказалось спальней с высокими окнами, огромной кроватью и абстракцией в зелено-голубых тонах над изголовьем.

Простыни на кровати были таким белоснежными, что Джози испугалась, что может их испачкать.

Отпустив ее, Бен подошел к прикроватной тумбочке, на которой стояла лампа, выдвинул верхний ящик и достал из него упаковку предохраняющих средств. Он знал, что привезет ее сюда, и заранее позаботился о ее безопасности.

Не теряя времени даром, Джози принялась стягивать с него футболку. От того, что она увидела, у нее перехватило дыхание. Его тело было совершенным, словно его выточил резец ваятеля. Не удержавшись, она провела кончиками пальцев по его мускулистой груди и четкому рельефу пресса.

Когда ее пальцы проскользнули под пояс его джинсов и сомкнулись вокруг его горячей твердой плоти, он застонал и схватил ее за руку.

– Эй! Я думал, ты хочешь все делать медленно, – напряженно произнес Бен, и Джози поняла, что он едва сдерживает желание.

– Я никогда этого не говорила. – Она толкнула его, и он упал на кровать. – Я не хочу медленно. Я хочу быстро и грубо.

Бен в считаные секунды избавился от остатков одежды. У нее не было возможности полюбоваться его наготой, потому что он схватил ее за руки, притянул к себе, и не успела она опомниться, как оказалась под ним.

– Мой дом – мои правила, и главное из них состоит в том, что удовольствие дамы для меня на первом месте. Я хочу, чтобы ты запомнила нашу близость.

Расстегнув бюстгальтер Джози, он ловко снял его, обвел кончиком языка ее затвердевший сосок, после чего накрыл его губами и начал посасывать. Застонав от наслаждения, она выгнулась под ним дугой и раздвинула бедра, но Бен снова прижал ее к кровати.

– Не торопись, женщина, – сказал он, покрывая поцелуями ложбинку у нее на груди. – У нас вся ночь впереди.

Поласкав должным образом другой ее сосок, он переключился на ее живот.

– Красивое белье, – пробормотал Бен, стягивая с нее трусики.

– Я надела его специально для тебя.

Губы Бена спускались все ниже. Может, ей следовало пойти в косметический салон и сделать эпиляцию? У нее давно не было мужчины, поэтому она не думала о подобных вещах.

Но все ее сомнения улетучились, когда Бен прошептал: «Ты такая красивая», раздвинул ей ноги и подарил ей самый интимный из всех поцелуев.

В эти минуты она чувствовала себя красивой и желанной, и дорогое белье было здесь ни при чем. Вцепившись в волосы Бена, она упивалась этой сладостной пыткой, пока напряжение в глубине ее женского естества не достигло предела и ее тело не задрожало в его руках.

– Такая красивая, – тихо повторил он, отстранившись.

Джози знала, что ей следовало что-то сказать в ответ, но не смогла. Даже если Бен и обиделся, то не подал виду. Потянувшись к тумбочке, он взял с нее упаковку предохраняющих средств, достал из нее один пакетик и мгновение спустя уже был во всеоружии. Когда Джози увидела огромный символ его мужского естества, она подумала, что ей будет больно.

– Если я буду слишком быстрым, скажи.

– Ты будешь таким, как надо.

– Это ты такая, как надо, – произнес он низким хрипловатым голосом, входя в нее.

Вопреки своим ожиданиям, она совсем не почувствовала боли и удивилась тому, как легко ее тело приняло его. Затем он задвигался, и она подхватила его ритм.

Когда на этот раз ее накрыла волна экстаза, она прокричала его имя. Через несколько секунд Бен застонал и рухнул на нее.

Джози было тяжело дышать, но она не обращала на это внимания. Ей никогда еще не было так хорошо.

Бен вышел из нее, но не отстранился.

– Мы подходим друг другу, – произнес он, поцеловав ее в шею.

Джози не смогла сдержать улыбку. «Подходим друг другу» – не самое подходящее выражение для описания таинства, во время которого их тела стали единым целым.

– Да, – ответила она, так как по сути он был прав.

Они пролежали молча несколько минут. Бен подумал, что Джози уснула, когда она подняла голову и неожиданно спросила:

– Бен, зачем ты купил все это для школы? Чтобы произвести на меня впечатление?

Да, он хотел произвести на нее впечатление. Убедить ее в том, что он лучший мужчина, который у нее когда-либо был.

Пальцы Джози заскользили по его груди, и его пульс участился.

– Не было необходимости тратить столько денег, чтобы затащить меня в свою постель. Я бы все равно тебе отдалась. Я хотела этого.

Неужели она думает, что он ее купил?

– Причина не в этом.

Должно быть, это прозвучало резковато, поскольку глаза Джози расширились. К счастью, она не отстранилась от него.

– Ты хочешь знать, почему я сначала отказал тебе в помощи, а потом привез инструменты?

Джози просто кивнула.

Почему он это сделал? Почему потратил свои честно заработанные деньги на инструменты для школы?

Хороший вопрос. Он, конечно, хотел произвести на нее впечатление, но дело было не только в этом.

Закрыв глаза, он подумал о Доне Ту-Иглз, который сначала презирал его, а затем вдруг зауважал. О детях из резервации, которые сначала его игнорировали, а затем стали смотреть на него как на важного человека. На того, кто для них что-то значит.

– Мой отец меня стыдится, – произнес он с горечью.

– Что? – спросила она с негодованием, которое он принял за комплимент. – Ты управляешь финансами компании, у тебя большой красивый дом и…

– Я не такой сын, каким он мог бы гордиться. Я просто человек, который хорошо умеет считать деньги. Я не оправдал его ожиданий.

– А как он относится к твоей игре в группе?

– Он слышал, как я играю, всего один раз – когда солистом был Бобби. Билли пошел в отца, Бобби – в мать. Я не похож ни на него, ни на нее, поэтому ему на меня наплевать. Я не могу стать таким, каким он хочет меня видеть.

– Но…

– Мнение отца меня не волнует. – Особенно сейчас, когда она лежит поверх него. – Что касается остальных, они считают меня самодовольным бессердечным мерзавцем, которого интересуют только дебет и кредит.

Джози посмотрела на него с недоверием:

– Так почему ты все это купил?

– Думаю, я просто хотел доказать кому-то, что я не такой. Хотел доказать это тебе.

Это была чистая правда. Она ожидала от него лучшего, и он захотел оправдать ее ожидания.

– Я приехала сюда не с самодовольным бессердечным мерзавцем, – сказала Джози, глядя ему в глаза. – Я приехала сюда с великодушным человеком, который позволяет художникам платить ему за аренду картинами. Человеком, который купил музыкальные инструменты для детей, которых никогда прежде не видел. Человеком, который достаточно умен, чтобы управлять финансами компании, и достаточно энергичен, чтобы играть в рок-группе. Этот человек ставит интересы женщины на первое место. Он истинный джентльмен.

Затем она нежно его поцеловала, и он помимо сексуального желания испытал странное, ни на что не похожее чувство, от которого на душе стало светло и легко.




Глава 8



Проснувшись в обычное время, Бен повернул голову и увидел Джози, лежащую на животе. Ее ноги были прикрыты простыней, а волосы разметались по подушке.

Боже, как же давно он не просыпался рядом с женщиной!

Не удержавшись, он протянул руку и провел кончиками пальцев по спине Джози. Она зашевелилась, ее ресницы затрепетали.

– Привет, – тихо произнесла она, коснувшись его щеки.

Бен возбудился в считаные секунды. Ему следовало позволить ей до конца проснуться. Ведь он не озабоченный подросток, который не может себя контролировать. Но в этой женщине было что-то такое, что заставляло его делать безумные вещи. Поймав ее руку, он поцеловал ладонь. Джози вздохнула, ее глаза расширились. Затем на ее лице появилась застенчивая улыбка.

Этого приглашения ему оказалось достаточно. Он схватил ее, перевернулся на спину, и Джози оказалась поверх него. Его взору предстала ее грудь с сосками цвета красного вина, и он накрыл руками эти округлые холмики. Застонав, Джози потерлась бедрами о его бедра.

Он знал, что ему следовало действовать медленнее, уделять внимание каждому участочку ее тела, но он не мог сдерживаться.

Опустив Джози на матрас, он быстро предохранился, снова положил ее поверх себя и вошел в нее стремительным рывком.

Когда они оба достигли вершины наслаждения, Бен снова подумал, что они с Джози друг другу подходят.

– Какое хорошее утро, – сказала она, слезая с него.

– Всего лишь хорошее? В следующий раз приложу больше усилий.

Джози очаровательно улыбнулась ему. Он с удовольствием провел бы с ней целый день, но ему нужно работать.

– Когда мы снова увидимся? – спросил Бен.

На ее щеках проступил румянец.

– Сегодня у меня несколько встреч, а завтра мне нужно будет поехать в резервацию.

– Как насчет завтрашнего вечера? После работы у меня репетиция, а потом я абсолютно свободен. Приезжай ко мне на ужин. Я что-нибудь приготовлю.

– Ты умеешь готовить? – удивилась Джози.

– Более-менее, – уклончиво ответил Бен. Это было лучше, чем сказать: «В основном для меня готовит Джина». По пятницам Джина и Патрис наводят у него порядок. Они не откажутся приготовить для них ужин. – Мы посмотрим какой-нибудь фильм. – «Или снова займемся сексом. Возможно, и то и другое», – мысленно добавил он.

На кухне запищала кофеварка. Черт побери. Уже без пятнадцати семь, а он еще не принял душ.

– Я должен ехать на работу. – Поцеловав ее, он встал с кровати. – Куда мне тебя отвезти?

– Не думаю, что декану университета понравится, если я появлюсь на нашей встрече в джинсах и кожаной куртке, – улыбнулась Джози. – Отвези меня домой.

– Но ты приедешь ко мне?

– Да, – ответила она, заворачиваясь в простыню. – С удовольствием.



Когда Бен высадил Джози у ее подъезда, у нее оставалось меньше часа на то, чтобы привести себя в порядок перед поездкой в университет. По дороге туда она позвонила своей матери, чтобы сказать ей, что она приедет на выходные в резервацию.

– Возможно, Бен Болтон заедет в воскресенье днем, – осторожно добавила она.

– Тебе было весело? – спросила ее мать после короткой паузы.

Это прозвучало так, словно она всю ночь играла в компьютерные игры, а не занималась сексом.

– Да, мама. Он славный.

На самом деле Бен до сих пор оставался для нее загадкой. Она не знала, почему он живет в бывшем здании мастерской, а не со своей семьей. Высаживая ее сегодня у подъезда, он намекнул, что хочет по смотреть, как она живет. Но ей было неловко приглашать его в свою тесную квартирку. Он вырос в окружении вещей, которых у Джози никогда не было.

В ее душу начали закрадываться сомнения. Да, он помогает школе. Да, им хорошо в постели, но сколько это продлится? Когда он начнет смотреть на нее с презрением, как Мэтт?

Когда ее соплеменники привыкнут к подаркам и пере станут радушно его принимать? Когда начнут шептаться у них за спиной?

Мэтт никогда не приезжал в резервацию и не встречался с ними. Только ее мать и Дженни видели его фото и знали, что он жестоко разбил ей сердце. О Бене знали все. Когда ее начнут считать предательницей? Когда ее соплеменники забудут обо всем, что она для них сделала? Когда они начнут ее презирать так же, как презирали ее бабушку?

«Не будь смешной», – сказала себе Джози. Мэтт и Бен совсем разные. Их объединяет только принадлежность к внешнему миру. Да, о ней будут судачить, но она не станет обращать внимания на сплетни. Она знает, чего хочет, и ей следует сосредоточиться на настоящем.

Бен ей нравится. Его приглашение на ужин прозвучало многообещающе. Она не может дождаться, когда снова окажется с ним в постели, но ей также хочется узнать, что им движет.

Секс был незабываемым, но она хочет большего.





Глава 9



Подъехав к зданию, в котором жил Бен, Джози припарковалась рядом с фургоном Стика. Открыв дверцу машины, она услышала звук рок-музыки. Похоже, она приехала рано. Группа все еще репетирует. Она хотела посмотреть, как играет Бен, но у нее не было ни малейшего желания встречаться с другими членами группы. Поэтому она решила подняться в его квартиру и подождать там.

Когда двери лифта открылись со скрежетом на верхнем этаже, до нее снова донеслась музыка. Это удивило Джози. Разве Бен сейчас не внизу с группой?

– Бен? – позвала она, войдя в квартиру. Неужели он слушает Сару Мак-Лаклан?

Джози пошла вперед по главному проходу. Без Бена это место, несмотря на большое количество мебели, казалось ей слишком пустым.

Приблизившись к кухне, она поняла, что там кто-то есть.

– Эй? Бен?

Войдя внутрь, она увидела у кухонной стойки молодую женщину с ярко-рыжими волосами и пирсингом на лице.

– Привет. Ты рано.

Незнакомка нажала кнопку на пульте дистанционного управления, и музыка тут же стихла. Обойдя стойку, женщина окинула Джози оценивающим взглядом.

– Он сказал, что ты красивая, но я не думала, что настолько. Патрис, дорогая, иди сюда. Познакомься с девушкой Бена! – крикнула она.

«Что они здесь делают? – с опаской подумала Джози. – Что замыслил Бен?»

У нее за спиной послышались шаги. Повернувшись, она увидела девушку с крашеными в черный цвет волосами, которая явно злоупотребляла подводкой для глаз.

– Я совсем не так тебя себе представляла, – тихо сказала она.

Эти женщины вели себя так, словно хорошо знали Бена.

– Значит, ты сейчас с Беном? – спросила брюнетка, присоединившись к рыжеволосой и поцеловав ее в шею.

– Да, я с Беном, – дерзко ответила Джози, несмотря на всю странность ситуации.

– Ты ему нравишься, – произнесла рыжеволосая.

– Правда?

Обе женщины улыбнулись.

– Я всегда хотела узнать, хорош ли он в постели, – заявила брюнетка.

– Прошу прощения? – возмутилась Джози, сделав шаг назад.

– Если бы мне нужно было выбирать одного из братьев Болтон, я бы выбрала Бена.

Рыжеволосая с удивлением посмотрела на свою подругу:

– Я бы выбрала Бобби. На худой конец Бена. Только не Билли. Он меня пугает.

– А мне больше всех нравится Бен, – ответила брюнетка. – Он парень серьезный. Скорее всего, однолюб. Наверное, он хорош в постели. – Она посмотрела на Джози: – Это так?

– Ну… – Джози замялась. Она не привыкла обсуждать свою личную жизнь с посторонними людьми.

– Бен, конечно, супер, – сказала брюнетка, – но я предпочитаю тебя, Джина.

– Дорогая, я так рада это слышать, – ответила рыжеволосая и поцеловала ее в губы.

Потрясенная увиденным, Джози решила, что ей лучше поскорее отсюда убраться. Что бы ни задумал Бен, она не собирается в этом участвовать.

Попятившись назад, она наткнулась на что-то твердое.

Длинные сильные руки обняли ее за талию, шершавый подбородок прижался к ее виску.

– Ты вовремя, Джози, – сказал Бен. – Ты уже познакомилась с девочками? – Он посмотрел на них, затем на нее и раздраженно вздохнул: – Вижу, вы ее напугали.

– Прости нас, босс. Мы немного пошалили, – захихикала рыжеволосая.

«Босс? Что это значит?» – подумала Джози.

– Джози Уайт-Плум, это Джина Гобблер, – произнес он, указывая на рыжеволосую женщину, – а это Патрис Хармон. Они художницы, о которых я тебе рассказывал. Они наводят здесь порядок.

Джина закатила глаза:

– Ты забыл добавить, что я классно готовлю. Ох уж эти мужчины!

Бен не собирается спать с этими женщинами. Он просто сдает им жилье, а они убирают его квартиру. Облегчение, которое испытала Джози, было таким сильным, что у нее задрожали колени.

– Ты в порядке? – прошептал Бен ей на ухо.

– Думаю, да.

– Не возражаешь, если я тебя оставлю на несколько минут? Мне нужно принять душ.

– Мы ее не съедим, – сказала Джина. – Иди мойся. Мы пока ей здесь все покажем.

Поцеловав Джози в губы, Бен снял с себя футболку, бросил ее на стул и направился в ванную. По дороге он бросил через плечо:

– Я уже устроил ей экскурсию по дому.

Джина с улыбкой посмотрела на Джози:

– Наверное, он показал тебе только самое основное – кухню, спортзал, домашний кинотеатр. – Повернувшись, она заглянула в духовку.

– Да, – осторожно ответила Джози. Она пока не была уверена насчет Патрис, но Джина показалась ей довольно приветливой. – Есть что-то еще?

– Судя по тому, что он дал тебе коды от дверей, ты собираешься проводить здесь время, следовательно, тебе понадобится более подробный тур.

Неужели тот факт, что он дал ей коды, имеет такое большое значение?

Лесть помогла ей с секретаршей в «Крейзи хорс», должна помочь и сейчас.

– Ты права. Ммм, запах просто великолепный. Уверена, ужин будет вкусный.

– Спасибо, – весело ответила Джина. – Это одно из любимых блюд Бена.

За следующие пятнадцать минут Джози узнала, где лежат ложки, вилки и тарелки, как включается свет, телевизоры, беговая дорожка и стереосистема, где хранится вино. Она даже узнала, где находится лестница. Джина сказала ей, что Бен пользуется лифтом, только когда ему нужно поставить в гараж мотоцикл.

Еще она узнала, что Джина и Патрис познакомились с Беном четыре года назад на выставке в художественной галерее, на которую он пришел со своей тогдашней подружкой.

– Мы ее тогда видели в первый и последний раз, – заговорщически прошептала Джина. – Она совсем не разбиралась в искусстве. Ты как-то связана со школой, не так ли? Патрис любит детей. Только не говори ей, что я тебе это сказала. Иногда мы устраиваем выставки наших картин в онкологическом отделении детской больницы. Детям нравится искусство. Может, нам приехать в твою школу? Было бы здорово. Бен не говорил, есть ли в твоей школе учитель рисования. По-моему, любой человек должен в какой-то момент попробовать себя в роли художника. Ты так не считаешь?

Джина говорила так быстро, что Джози могла только кивать. В какой-то момент в заднее помещение, в котором они находились, вошла Патрис. В руках у нее была грязная футболка Бена.

– Бен сам не занимается стиркой, – сообщила Джина Джози. – Обычно это делает Патрис, когда мы приходим сюда. Если тебе понадобится стиральная машина, она здесь.

– Как часто вы сюда приходите? – поинтересовалась Джози.

– Раз в две недели.

Когда запищал таймер, Джина поспешила обратно на кухню.

– Завтрак он готовит себе сам, а на ужин обычно разогревает готовые блюда, которые я оставляю в морозильнике. Мы наводим у него порядок. Он не требует с нас большую арендную плату, и ему все равно, кто приходит к нам в гости. У нас полно места для творчества, и любопытные соседи не лезут в нашу жизнь. Главное, чтобы мы не делали ничего противозаконного и не подожгли дом. Нам здесь очень нравится. – Неожиданно она пронзила Джози суровым взглядом: – Бен хороший парень, но он не хочет, чтобы об этом кто-то знал. Не морочь ему голову.

Эти слова возмутили Джози, но она не подала виду:

– Не имею ни малейшего намерения.

– Хорошо, – ответила Джина и рассказала Джози о том, как они с Патрис обустраивали жилище Бена. – Когда мы впервые сюда попали, здесь было пусто и уныло. В интерьере преобладали черный и серый цвета.

«Прямо как в его кабинете», – подумала Джози и улыбнулась:

– Мужчины и яркие цвета – несовместимые вещи.

– Точно, – согласилась Джина. – Ты видела наши картины? Патрис у нас абстракционистка. Она очень талантливая. Несколько месяцев назад у нее была выставка в галерее в Денвере.

– Здорово. А как насчет тебя?

– Я работаю совсем в другом стиле. Я пишу портреты. Я делаю это очень медленно. Иногда на одно полотно уходит несколько месяцев.

– В библиотеке есть ее работа, – сказала Патрис, проходящая мимо Джози с корзиной, в которой лежало сложенное постельное белье. – Это любимая картина Бена.

Джина послала ей воздушный поцелуй:

– Ты такая милая!

– Пойду взгляну на картину, – сказала Джози, пока оии снова не начали целоваться у нее на глазах.

Стоящий на одной из книжных полок портрет был размером с альбомный лист. На нем была изображена красивая молодая женщина со светлыми волосами и очаровательной улыбкой. Должно быть, эта женщина много значит для Бена, раз ее портрет стоит у него в библиотеке. Джози охватило чувство, похожее на ревность.

– Это моя мать.

Джози вздрогнула от неожиданности и обернулась. Она была так погружена в свои мысли о прекрасной незнакомке, что не заметила подошедшего к ней Бена. На нем были вылинявшие джинсы и серая футболка. Его волосы были мокрыми, а ноги босыми.

– Она красивая, – сказала Джози, продолжив изучать портрет. – У тебя ее глаза.

Бен обнял ее за талию и положил подбородок ей на плечо:

– Бобби больше на нее похож, чем я.

– Ужин готов! Пока!

В дальнем конце квартиры хлопнула входная дверь. Это означало, что они остались одни.

Бен развернул ее к себе лицом и поцеловал. Ка кое-то время они стояли обнявшись, затем Бен сказал:

– Пойдем, а то еда остынет. – Взяв Джози за руку, он повел ее на кухню.

Ужин был на столе. Он состоял из жаркого, печеного картофеля, овощного салата, домашнего хлеба и бутылки красного вина. При виде всего этого великолепия у Джози потекли слюнки.

– Джина не только талантливая художница, но и прекрасный кулинар. У нее есть специальное образование?

– Она смотрит много кулинарных шоу, – улыбнулся Бен. – Как прошла твоя встреча в университете?

Джози с удовольствием отметила про себя, что он спросил ее об этом не из вежливости. Что его действительно интересуют ее дела.

– Хорошо.

За ужином она сказала ему, что теперь, когда проблема с инструментами решена, нужно заняться вопросом сертификации учебной пробраммы.

Прожевав кусочек хлеба, Бен поднял бровь:

– Полагаю, камнем преткновения является Дон?

– У него временный сертификат. Он заканчивается через год, но он об этом еще не знает.

– А у тебя есть сертификат?

– Нет. Я не учитель.

– Ты занимаешься сбором средств на благотворительные нужды. Где ты начинала свою профессиональную деятельность?

– В больнице при Нью-Йоркском университете. Мой дедушка был членом правления.

– Тот самый дедушка, который передал в твое распоряжение трастовый фонд?

– Именно он.

– Ты не похожа ни на одного из владельцев доверительной собственности, которых я знаю.

– Ты прежде встречал много владельцев доверительной собственности с фамилией вроде Уайт-Плум?

– Ни одного.

Джози долила вина в свой бокал:

– Мой прадедушка Гарольд Стюарт был банкиром. Он работал на Джона Пирпонта Моргана-младшего.

– Впечатляет.

– Не знаю, известно ли тебе это, но Морган-старший спонсировал Эдварда Кертиса, сделавшего все эти знаменитые фотографии американских индейцев. Гарольд идеализировал Морганов, поэтому захотел познакомиться с бытом индейцев. Он взял моего дедушку Джорджа и отправился на Великие Равнины на «кадиллаке».

– Я слышал о Кертисе, – сказал Бен и тут же замолчал в ожидании продолжения.

– В сорока километрах от Уолла, штат Южная Дакота, у них спустило колесо. Там их и нашел представитель племени тетон, которого звали Сэмюел-никого-не-уважающий. Он держался гордо и неприступно.

– Сколько лет было Джорджу?

– Десять. Они провели с Сэмом все летние каникулы. Гарольд покупал древние артефакты, костюмы для танцев – в общем, все, что попадало ему в руки. Он тогда потратил в резервации столько денег, сколько большинство людей за всю свою жизнь не видели.

Гарольд был чужаком, который купил уважение племени. Бен сделал то же самое.

– Полагаю, Сэмюел пригласил его снова?

– Да. Они с Джорджем приезжали туда каждое лето. Они были как одна семья. Когда Гарольд умер в тысяча девятьсот пятьдесят втором году, Сэм даже приехал на его похороны. – Джози улыбнулась, поскольку эта часть истории нравилась ей больше всего. Она была похожа на романтическую сказку. – Он привез с собой свою внучку Мэри. Она осталась.

– Значит, внучка Сэмюела была твоей бабушкой? Той, которая любила сидеть на камне на краю обрыва?

– А моя мама их единственный ребенок. Дедушка и бабушка любили друг друга до конца жизни.

Именно это помогало Джози высоко держать голову, когда люди смотрели на нее искоса. Дедушка не разлюбил бабушку, даже когда она из-за прогрессирующего слабоумия перестала его узнавать. Когда Джози показывала ей его детские фотографии, сделанные во время первого визита Гарольда в резервацию, она заговорщически шептала: «Мне нравится этот мальчик. Я выйду за него замуж». Джози гладила ее руку и говорила, что они будут жить долго и счастливо.

Вот черт. Всего два бокала вина – и она уже стала излишне сентиментальной. Наверное, все дело во внимании Бена.

Словно почувствовав ее неловкость, он направил их разговор в другое русло:

– Похоже, твой прадед был человеком великодушным.

– Да. Он даже оплатил бабушкину учебу в частной школе за пределами резервации. В своем завещании он распорядился, чтобы его наследник оплатил ее образование в нью-йоркском колледже. Когда бабушка умерла, дедушка придумал отличный способ увековечить ее память. Небольшая часть средств из его трастового фонда идет на наше с мамой содержание, все остальное – на строительство школы.

– Уоррен Баффет был бы доволен.

– На самом деле они не ладили. Дедушка предпочитал пепси, – рассмеялась Джози.

Бен последовал ее примеру, и его глубокий смех согрел ее. Как много у нее знакомых мужчин, которые слышали про обоих Морганов и про Кертиса? Мужчин, которые не смеются над фамилиями вроде Уайт-Плум и Никого-не-уважающий?

Очень мало, и в ближайшее время их вряд ли прибавится.

Когда они закончили ужинать, Бен поднялся и начал собирать со стола грязную посуду.

– Джина тебя, наверное, заговорила, – сказал он, споласкивая тарелки под краном.

– Они обе, – ответила Джози, наблюдая за его ловкими движениями.

Бен снова рассмеялся:

– По крайней мере, у них нет доступа к моим детским фотографиям. – Загрузив посудомоечную машину, он прислонился к кухонной стойке и спросил: – Ты умеешь играть на бильярде?



Глава 10



Опершись на кий, Джози стояла рядом с бильярдным столом и плавно покачивала бедрами под музыку. Этих соблазнительных движений было достаточно, чтобы отвлечь Бена от игры, но, похоже, она этого не осознавала.

– Ты часто играешь на бильярде? – спросила она.

– От случая к случаю, когда есть с кем играть. Раньше Стик заходил сюда после репетиции, но теперь у него есть подружка. Бобби нравится играть на деньги, но он злится, когда проигрывает, – ответил Бен, загнав в лузу полосатый шар номер четырнадцать. – Билли тоже играет, если мне удается вытащить его из мастерской. Если – ключевое слово.

– Я могу задать тебе вопрос?

– Конечно, – сказал он, готовясь к следующему удару.

– Почему ты живешь в бывшем здании мастерской? И почему оно больше, чем нынешнее?

Бен помедлил с ударом.

– Я здесь вырос и считаю это место своим домом.

– Правда?

Похоже, Джози нисколько не волновало, что он ее сейчас обыграет.

– Да. Раньше «Крейзи хорс» не выполняла индивидуальные заказы. Было несколько стандартных моделей мотоциклов, поэтому рабочие собирали их быстро. Товара было больше, поэтому места для хранения тоже требовалось больше. Мама в то время вела бухгалтерию. Мы все вставали рано и приходили сюда. Потом мама отвозила нас в школу. После уроков она забирала нас и привозила сюда. Часто мы засиживались здесь допоздна, но мама всегда говорила, что ей нравится, когда вся семья вместе.

– Вам с братьями, должно быть, не очень нравилось постоянно торчать здесь.

– Все было не так уж плохо. Нам разрешалось играть где угодно при условии, что мы не будем ничего ломать. Мы строили крепости из ящиков и играли в войну, используя в качестве оружия инструменты.

– Вы дрались инструментами? – спросила Джози с недоверием.

– Все было в порядке, за исключением того раза, когда я сломал Бобби зуб, – произнес Бен с невинным видом.

Ее рот приоткрылся от потрясения. Ему хотелось поцеловать губы цвета вишни, но вместо этого он точ ным ударом загнал шар номер восемь в лузу, затем взял треугольник и принялся заново расставлять шары. Джози была легким противником, но ему все равно нравилось с ней играть, а еще больше разговаривать.

– Понятно, – пробормотала она. – А что новая мастерская?

– Билли никогда не нравилось массовое производство. Шесть лет назад он убедил отца, что он заработает больше денег, если будет изготавливать мотоциклы по индивидуальным заказам. Мы с Бобби тоже его поддержали. Бобби занялся раскруткой нашего бренда, а я – финансами. Впервые четверо Болтонов пришли к согласию по какому-либо вопросу. Это было знаменательное событие. Два года спустя мы смогли переехать в новое здание.

– Ясно. – Джози огляделась по сторонам. – Мне нравится, как ты все здесь обустроил.

– Наверное, Джина тебе сказала, что это по большей части ее заслуга.

– Точно. – Мягко рассмеявшись, Джози наклонилась, чтобы разбить пирамиду. Бен едва удержался от того, чтобы не погладить ее упругие ягодицы.

– Ты считаешь, что иметь в качестве арендаторов двух художниц-лесбиянок – это проявление эксцентричности?

Этот удар был лучше. Два шара попали в лузы. Джози выглядела так, словно знала, что делает.

– Не забывай о том, что Джина еще и отличный кулинар.

– Разве об этом можно забыть? – Все еще стоя в согнутом положении, она повернулась и посмот рела на него: – Есть еще какие-нибудь сюрпризы? Ты, случайно, не прячешь в подвале клоунов? – спросила она, все еще соблазнительно покачивая бедрами.

– Никаких клоунов.

За шесть ударов она отправила в лузы все шары. Бен наблюдал за ней с восхищением.

– До этого ты мне поддавалась?

– Конечно нет, – невинно улыбнулась она. – Я просто хотела понять, как ты играешь.

Она позволила ему считать ее слабым противиком, чтобы потом у него выиграть. Какая женщина! Джози опустила кий:

– На сегодня с меня достаточно бильярда. – Взяв в ладони лицо Бена, она коснулась губами его губ. Желание, которое он до сих пор каким-то образом сдерживал, поглотило остатки воли и здравого смысла. – А как насчет тебя? – выдохнула она, отстранившись и облизав губы.

– Я тоже закончил, – ответил он, и его кий со стуком упал на пол.

Пока они добрались до спальни и разделись, по его ощущениям, прошла целая вечность. Он пытался все делать медленно, но не смог сдержаться, когда обнаружил, что она готова его принять. Они занимались любовью снова и снова. Он обнаружил, что никак не может насытиться этой удивительной женщиной.

Когда они, отдышавшись, уютно устроились в объятиях друг друга, Бен сказал:

– Мне это нравится.

– Всего лишь «нравится»? В следующий раз буду больше стараться. – Сонно зевнув, Джози потерла большим пальцем ноги его лодыжку.

– Я имею в виду все. Ужин, бильярд, и это. Мне все это нравится. Ты мне нравишься.

Джози замерла на мгновение, прежде чем ответить:

– Ты мне тоже нравишься.

Тогда Бен снова испытал странное ощущение, подозрительно похожее на счастье.



– Посмотрите-ка, кто вернулся, – произнесла вместо приветствия Дженни, отложив в сторону малярный валик.

– Меня не было всего три дня. Разве этого достаточно, чтобы считать меня пропавшей?

– Ну и как он?

Дженни как бульдог. Если она во что-то вцепится, то просто так это не отпустит.

Джози осмотрелась по сторонам. Кроме них в классной комнате не было никого. Остальные работали на улице под руководством Дона. Джози слышала, как он раздает указания громким голосом.

Джози не хотела отвечать на вопрос кузины, поэтому решила перевести разговор на другую тему:

– Ты разговаривала с Джаредом? На ярмарке он выглядел подавленным.

– Хорошая попытка, – усмехнулась Дженни, – но ты же прекрасно знаешь, что это не пройдет, правда? Ты появляешься на ярмарке с Беном Болтоном, исчезаешь на три дня и думаешь, что никто не сложит вместе два и два?

Джози посмотрела на нее сверху вниз:

– Я думаю, что кое-кому не стоит совать свой нос в чужие дела.

На Дженни это никак не подействовало. Хлопнув в ладоши, она сказала:

– Он либо очень плох, либо очень хорош. Где он живет?

– Если я тебе скажу, ты позволишь мне наконец заняться делом?

Кивнув, Дженни принялась энергично мешать краску.

– Бен превратил верхний этаж бывшей мастерской «Крейзи хорс» в квартиру. Там есть все, что можно только пожелать.

– Должно быть, он тебе нравится.

– Он славный. Ты получила мое сообщение насчет сертификации?

Присвистнув, Дженни налила в лоток немного краски:

– Ты опять сменила тему.

Джози закатила глаза:

– Он действительно мне нравится. Теперь ты довольна?

Наклонив голову набок, Дженни внимательно посмотрела на нее:

– Ты выглядишь счастливой. – Прежде чем Джози смогла возразить, она добавила: – Обычно ты выглядишь так, словно тебя что-то гнетет. Стараешься делать вид, что тебе доставляет удовольствие находиться в этой дыре. – Дженни задумчиво улыбнулась: – Но сегодня ты вся светишься.

В отличие от нее, Дженни была чистокровной представительницей племени тетон. Она была одной из немногих в резервации, кто не относился к Джози с пренебрежением из-за ее происхождения. Именно поэтому Джози ее так любит.

Остальные, разумеется, будут против ее романа с Беном, но это не имеет особого значения. Главное, что ее мать и Дженни поддерживают ее, несмотря ни на что.

– Он дал мне код от входной двери своей квартиры, – сказала Джози.

– Сколько ночей вы провели вместе?

– Две.

– Он приедет сюда завтра?

– Да. Мы будем ужинать у мамы.

Джози немного нервничала. Ее мать хорошо относится к Бену, но, несомненно, беспокоится о том, что еще один мужчина из внешнего мира может разбить ей сердце.

После этого они молча красили стены. Это заняло у них меньше часа. Наконец Дженни положила валик в лоток и, размяв пальцы, спросила:

– Он идеален?

– Нет, ему далеко до идеала, – рассмеялась Джози.

– Но он богат?

– Да.

– Красив?

– Очень.

– И готов привезти нам еще инструментов?

– Да. – Это должно произойти примерно через месяц.

Дженни мечтательно вздохнула:

– У него, случайно, нет брата?

* * *

В том, что Билли в субботу утром был в мастерской, не было ничего удивительного.

– Что ты здесь делаешь? – пробурчал он, когда Бен подошел к нему.

– Я здесь работаю. Как твой мотоцикл с коляской?

Билли бросил на него сердитый взгляд из-под темных бровей:

– Та же самая женщина или другая?

Проигнорировав этот вопрос, Бен обошел мотоцикл, над которым работал его брат. Тот уже поставил двигатель.

– Выглядит отлично.

Билли пробурчал что-то нечленораздельное. Поняв, что его старший брат не намерен разговаривать, Бен сел на стул и стал за ним наблюдать, думая при этом о Джози. Ей понравилось кататься на мотоцикле. Если бы Бен изготовил мотоцикл специально для нее, захотела ли бы она научиться его водить?

Бросив взгляд на верстак, Бен увидел буклеты с рекламой дорогого современного оборудования, и ему неожиданно в голову пришла одна идея.

– Билли?

Его брат вздрогнул и уронил себе на ногу гаечный ключ:

– Что, черт побери?

– Ты стал бы учить детей собирать мотоцикл?

– Что ты несешь?

– Дети из школы Джози хотят собрать мотоцикл, чтобы потом его продать на благотворительном аукционе.

– Значит, у нее есть имя.

Бен разозлился. Он никогда не расспрашивал Билли о его женщинах и ожидал от брата той же тактичности.

– Это ты говоришь о мистере Хортоне. Ты говоришь о том, что нужно уважать людей просто так, а не заставлять их заслужить твое уважение.

Возможно, Бену самому по силам сделать для этих детей то, что сделал Хортон для Билли. Он никогда не заслужит уважение своего отца, но это вовсе не значит, что он должен относиться ко всем так, как относится к нему Брюс. Он может быть лучше.

– Если ты не хочешь помочь детям, на которых все махнули рукой, это твое дело.

Поднявшись со стула, Бен направился к двери.

– Подожди! – крикнул ему Билли.

Бен понял, что ему удалось достучаться до своего брата. Остановившись, он сдержал торжествующую улыбку, после чего повернулся:

– Да?

Бену пришлось подождать несколько минут, прежде чем брат снова к нему обратился:

– Я не могу допустить, чтобы по мастерской бегали дети.

– Они оборудуют в школе свою собственную мастерскую. Им очень понравились инструменты, которые ты им подарил.

– Мотоцикл нельзя изготовить с помощью циркулярных пил, – произнес Билли после еще одной длительной паузы.

Чувствуя, что победа близка, Бен взял с верстака буклеты:

– Да, ты прав. Найти хорошее оборудование непросто.

Откинувшись на спинку стула, он принялся просматривать рекламу, обдумывая свой новый план.

Современные инструменты – одна из слабостей Билли. Он не раз сетовал на то, что им приходится работать на том же тяжелом оборудовании, которым его отец пользовался еще в восьмидесятые. «Крейзи хорс» могла бы заказать новое оборудование, а старое подарить школе. Благодаря этому компания получила бы большие налоговые льготы, а Бен – уважение Джози и ее соплемеников.

Билли прокашлялся и почесал подбородок, вернув Бена к реальности.

– Я говорил отцу, что этот токарный станок необходимо заменить. Он еще исправно работает, но мы тратим слишком много времени на рекалибровку.

«Похоже, братец заглотил наживку», – подумал Бен, а вслух сказал:

– Время – деньги.

Билли мрачно на него посмотрел:

– Я не знаю, смогу ли помочь детям собрать мотоцикл.

– Не беспокойся об этом сейчас. Если ты нуждаешься в новом оборудовании, тебе следует его купить. Самое лучшее, как и твои мотоциклы.

– Да, – произнес Билли с энтузиазмом. – Я хотел попробовать кое-что сделать, но на этом старье вряд ли что-то получится.

– Для переоборудования нам понадобится не только время, но и средства. Нужно будет провести несколько финансовых операций.

«Незаметно для отца».

Бен не сказал это вслух, но знал, что брат все понял без слов. Действовать втайне от отца – это единственный выход, потому что старик никогда не даст денег на такую вещь, как принтер, штампующий готовые детали.

Конечно, им с Билли придется приложить серьезные усилия, но, когда компании удастся повысить продуктивность с помощью нового оборудования, отец будет вынужден признать, что Бен умеет не только считать деньги, но и зарабатывать их. Это рискованно, но к такому риску Бен готов.

– Времени у меня полно. – Билли с усталым видом огляделся по сторонам, затем тепло улыбнулся Бену: – Ты все разглагольствуешь об изготовлении мотоциклов, а сам за много лет не собрал ни одного.

– На самом деле я сейчас как раз об этом подумываю.

Только произнеся это вслух, Бен понял, как ему хочется собрать мотоцикл.

Билли покачал головой так, словно не поверил собственным ушам:

– Эта Джози, наверное, особенная.

Бен проигнорировал это замечание. Все его мысли уже были о предстоящей работе и победе, которая за ней последует.



В субботу вечером Бен появился на пороге дома Сандры Уайт-Плум с коробкой конфет и горшком с фиалкой. Он ничего не сказал по поводу старенького трейлера, служащего Сандре домом. Напротив, он похвалил интерьер, назвав его уютным. Он внимательно слушал рассказ Сандры о Виргиле, отце Джози, на фотографию которого обратил внимание.

За ужином, состоящим из жареной курицы и печеного картофеля, Бен сказал им, что они с Билли собираются подарить школе старое оборудование из мастерской «Крейзи хорс», после того как заменят его на новое. По его мнению, было бы хорошо, если бы его старший брат Билли приехал сюда, когда школьная мастерская будет обставлена, и помог ребятам собрать мотоцикл, который они смогли бы потом выставить на благотворительный аукцион.

Чем больше он говорил, тем шире становились глаза Сандры.

– Замечательная идея, – только и смогла ответить она.

– Сначала детям нужно будет научиться пользоваться оборудованием, – предупредил ее он, – так что с мотоциклом, возможно, придется подождать до следующего учебного года.

Сандра в очередной раз изумленно посмотрела на Джози:

– Ты обо всем этом знала?

– Нет. Я хотел сделать сюрприз, – ответил Бен с глуповатой, но вместе с тем очаровательной улыбкой.

Пока он обсуждал детали своего плана с ее матерью, она думала о том, как он не похож на Мэтта, который не хотел иметь ничего общего с ее соплеменниками. Это хорошо, не так ли? Бен из тех, кто решает проблемы. Он делает то, что умеет лучше всего.

Но что будет с их отношениями, когда не останется никаких проблем? Или возникнут такие проблемы, какие он не сможет решить?

Он может подарить школе инструменты и даже мотоцикл, но он не может заставить людей считать его своим. Каким бы великодушным он ни был, ему никогда не стать членом племени. Ее дедушку Джорджа никогда никто не принимал, кроме Сэмюела и его внучки Мэри. Ее саму, внучку Джорджа и Мэри, не принимают до конца, несмотря на все ее старания. Соплеменники начнут ее презирать, если она, подобно своей бабушке, свяжется с чужаком.

Эту проблему Бен не может решить. Никто не может.

Она опять забегает вперед. Ей не следует переживать из-за того, что еще не произошло. Ей следует сосредоточиться на том, что происходит здесь и сейчас. Бен – это ответ на множество ее молитв. Она может лишь сидеть и удивляться тому, как этот мужчина за такое короткое время стал важной частью ее жизни.

Бабушка часто говорила, что знала, что выйдет замуж за дедушку, в тот момент, когда впервые его увидела. То, что ей тогда было шесть, а ему десять, не имело значения.

С ее матерью было так же. Приехав однажды домой на летние каникулы, она увидела на ярмарке молодого танцора и влюбилась в него с первого взгляда.

С ней никогда ничего подобного не было. Она что-то испытывала к Бену, но вот любовь ли это, она не знала. Откуда она могла знать? Ей было не с чем сравнивать. Она никогда не была по-настоящему влюблена. Она думала, что любит Мэтта, но принимала за любовь симпатию и влечение.

Наверное, она другая. И Бен тоже другой. Не такой, как Мэтт.

Когда после ужина она пошла провожать Бена, он поцеловал ее прямо на ступеньках. Зная, что ее мать стоит по другую сторону двери и прислушивается, Джози густо покраснела.

– Я хорошо провела время, – прошептала она. – Мама тебя обожает.

– Гмм. – Он снова ее поцеловал.

– Когда мы увидимся? Завтра мне нужно купить кое-какие книги и привезти сюда. Думаю, к вечеру вторника я вернусь в город.

– Останешься у меня на ночь.

Это прозвучало как утверждение, а не как вопрос. Ее охватило желание, и она уже начала с нетерпением ждать вторника.

– Да.

– А в пятницу вечером после репетиции?

– Через две недели начнется учебный год. Мне еще многое нужно сделать. Ты приедешь в школу в следующие выходные?

Похотливо улыбнувшись, Бен провел большим паль цем по ее нижней губе:

– В субботу. После того как мы с тобой проснемся. Мне придется уехать часа в четыре, покольку вечером у меня выступление в Стерджисе, но, думаю, к этому времени мы успеем поставить стропила.

Джози с трудом сдержала вздох облегчения. Она так долго старалась жить одновременно в двух мирах, что ей начало казаться, что она разорвется на две части. Но сейчас она чувствовала себя целостной.

Бен не может гарантировать ей место в ее племени, поэтому, продолжая с ним встречаться, она рискует потерять то немногое, чего ей уже удалось добиться. Но тот факт, что Бен будет строить школьную мастерскую вместе с остальными, делает этот риск стоящим.

– Похоже на свидание.

Он снова коснулся губами ее губ и переплел свои пальцы с ее, и Джози подумала, сможет ли она удовольствоваться тем, что он готов ей предложить, или ей будет этого недостаточно.



Глава 11



– Когда нам поставят новое оборудование? – спросил Билли у Бена.

– Через два месяца.

Пока все складывалось хорошо. Бену удавалось скрывать от отца огромные расходы. Он был уверен, что у них все получится, но не позволял себе расслабиться. До тех пор, пока в мастерскую не привезли новое оборудование, существует вероятность совершить ошибку.

– Вот черт.

В этот момент у Билли было выражение лица как у ребенка, которому сказали, что до Рождества еще далеко.

– Когда я с ней познакомлюсь? – спросил Билли.

Бен посмотрел на свой мотоцикл. Если он будет с таким усердием его собирать, он скоро будет готов.

– Скоро, – ответил Бен.

Помня об их неудачной первой встрече, он ни за что не пригласит ее в офис. Зато он может позвать Джози и Билли к себе домой и предложить им поиграть на бильярде.

Обтачивая корпус бензобака, Бен не услышал, как открылась входная дверь. Он понял, что кто-то пришел, только когда его хлопнули по плечу.

– Привет, Бен!

«Какого черта здесь нужно Бобби?»

– Бешеный Билл! Как дела? Как всегда творишь?

Билли никак не отреагировал на приход брата. Бен пробурчал себе под нос приветствие, не отрываясь от работы. За прошедшие пять недель ему многое удалось сделать. В те вечера, когда Джози не приез жала, он работал здесь бок о бок с Билли. Иногда они разговаривали, но большую часть времени молчали.

– Что собираешь, брат? – спросил его Бобби.

– Мотоцикл. Разве не похоже?

Бобби присвистнул:

– Ничего себе. Кто она?

Билли насмешливо фыркнул.

– Никто не хочет поинтересоваться, как у меня дела? – возмутился Бобби.

Билли и Бен переглянулись.

– Как дела, Роберт?

– Потрясающе. Спасибо, что спросил. Я только что разговаривал с отцом. – Он погрозил Бену пальцем: – Ты плохой мальчик, Бенджамин.

Внутри у Бена все упало. Обычно он не обращал внимания на шуточки младшего брата, но в этот раз почувствовал, что за дерзкой ухмылкой Бобби прячется что-то нехорошее.

– Не тяни кота за хвост. Выкладывай, в чем дело.

– У меня большие новости из Нью-Йорка.

– Черт, – пробормотал Билли, переглянувшись с Беном.

– Выслушайте меня внимательно, – произнес Бобби серьезным тоном. – Я работаю над одним совместным проектом, благодаря которому наш рынок сбыта станет значительно шире. Уверен, вам это понравится, ребята.

Эти полтора месяца Бен все свое свободное время уделял Джози и сборке мотоцикла и совсем забыл о Бобби и его очередном бредовом проекте.

Бен выключил станок:

– Ты имеешь в виду производство мебели или курток, которые никто не покупает? Мы еще не выплатили тот заем.

– Или тот случай, когда ты пообещал тем уродам, что я соберу для них несколько мотоциклов за две недели? Они тогда подали на меня в суд за то, что я нарушил условия контракта, – бросил Билли, неистово сверкая глазами.

– Да выслушайте же вы меня, наконец! – воскликнул Бобби. – Это совсем другое дело. Оно встряхнет наш бизнес. – Когда на лестнице послышались тяжелые шаги, он посмотрел на дверь и улыбнулся. Эта улыбка не предвещала ничего хорошего. – Кроме того, папа только что подписал контракты, поэтому вы ничего не сможете с этим поделать.

– Ах ты чертов предатель! – прорычал Билли, угрожающе надвигаясь на Бобби.

С одной стороны, Бен надеялся, что Билли как следует проучит этого гаденыша, с другой – хотел сделать это сам.

– Немедленно разойдитесь! – донесся из дверей зычный голос отца. – Когда вы трое повзрослеете?

– Папа, они даже не дают мне объяснить, в чем дело, – пожаловался Бобби.

– Черт побери, парни, – произнес отец непривычно спокойным тоном, – я старше вас, но в состоянии дать отпор вам обоим. Поэтому заткнитесь и сядьте.

Билли и Бен снова переглянулись. Безусловно, они смогли бы показать отцу и Бобби, кто сильнее, но им не хотелось, чтобы Кэсс кричала на них из-за того, что они снова перевернули вверх дном всю мастерскую. Билли с неохотой отошел от Бобби, и они оба сели.

– Так-то лучше, – сказал Брюс, выдвигая стул. – План Бобби гениален. Благодаря ему мы расширим бизнес и заработаем больше денег. О «Крейзи хорс чопперс» узнает весь мир.

– Во сколько нам это обойдется? – спросил Бен, которого, как финансового директора, прежде всего интересовала материальная сторона вопроса.

– В чем суть? – спросил Билли.

– У меня далекоидущие планы, ребята, – ответил Бобби с самодовольным видом. – Я подписал контракт с одной производственной компанией на съемку серии рекламных роликов для Интернета.

– Что? – одновременно спросили Бен и Билли.

– Вы не ослышались. Реклама – это первый шаг. Мы заявим о себе, вызовем интерес потенциальных потребителей. – Он развел руки в стороны, словно подчеркивая масштабность своего проекта. – Потом мы снимем реалити-шоу, которое выведет нас на новый уровень, и в конечном итоге «Крейзи хорс» превратится из небольшой фирмы, выполняющей индивидуальные заказы, в международного игрока.

Бен покачал головой. Должно быть, из-за частой работы в мастерской у него испортился слух.

– Ты сказал – реалити-шоу? – удивился Билли.

– Нам придется начать с рекламы. Я встречался с Дэвидом Кейном, руководителем «Фрифол-ТВ», и мы с ним придумали идею шоу, которое обойдет по популярности «Американский чоппер». У нас есть ворчливый отец, творческий гений, первоклассный финансист и ловкий продавец – в общем, целый набор. Кейн считает, что взаимодействие этих персонажей приведет к семейной драме, за которой будет интересно наблюдать мужчинам и женщинам от восемнадцати до сорока пяти.

– Нас будут показывать по телевизору?

Бену показалось, что он услышал в голосе Билли страх.

– Сначала все будет транслироваться в Интернете. Если мы заинтересуем целевую аудиторию Кейна, то он найдет для нас время в эфире своего канала. Только подумайте об этом, ребята! Зрительская аудитория «Фрифол» превышает сто миллионов человек, – сказал Бобби, улыбаясь как идиот.

До Бена никак не доходил смысл происходящего.

– Что ты сделал? Продал нашу семью?

– Не совсем, – улыбнулся Бобби как расчетливый коммерческий делец. Бен ненавидел эту улыбку. – Мы заплатим производственной компании за съемку рекламных роликов.

Бен обратился к Билли:

– Ты об этом знал? Ты согласен, чтобы нас снимали?

– Нет, черт побери. – Сделав глубокий вдох, Билли выпрямился во весь рост, который составлял шесть футов шесть дюймов. – Я не собираюсь участвовать в этой клоунаде.

– Я тоже, – поддержал его Бен.

Что бы сказала на это Джози? Несколько раз в неделю она ночевала у него. Они ужинали, играли на бильярде, смотрели кино и занимались сексом. Он нравится ее матери и всем ее соплеменникам. Возможно, нравится – это слишком громко сказано, но, по крайней мере, они не вмешиваются в его жизнь, в отличие от его родных. Если он станет участником реалити-шоу, все, возможно, изменится. Возможно, Джози от него уйдет, и он снова останется один.

– Это может нам помочь заработать много денег, – сказал Брюс. – Они нам нужны, не так ли, Бен?

– Ты готов продать нашу частную жизнь телевизионщикам? Ты не шутишь? Ты скорее разрешишь, чтобы за нами круглые сутки следили камеры, чем позволишь мне сделать инвестиции?

Бен почувствовал, что начинает терять над собой контроль. Он знает, что отец его не ценит, и спокойно с этим живет. Но он ни за что не допустит, чтобы отец показал всем, что ни во что его не ставит, не доверяет ему.

– Я доверяю Бобби, – сказал Брюс, похлопав младшего сына по спине. – Твоя мать очень бы тобой гордилась, сынок.

В этот момент Бен осознал, как бессмысленны были все его попытки заслужить одобрение и уважение отца. Стать предметом его гордости было так же невозможно, как переплыть океан на надувном матрасе.

В этот момент затишья перед бурей все уставились на Бена. Всю свою жизнь он был миротворцем, пытающим сохранить целостность семьи. Он всегда выполнял свои обещания, но его терпению пришел конец. Он не собирается всю оставшуюся жизнь быть идиотом, оберегающим карточный домик, который все равно рухнет. Ему хочется чего-то другого. Чего-то большего.

– В таком случае все решено, – сказал Бобби, приняв молчание Бена за согласие. – Нам придется экономить средства, чтобы заплатить за рекламу. Поэтому я отменил ваш заказ на оборудование, ребята.

Бен вскочил со стула.

– Что ты сделал? – прорычал Билли.

Бен понял, что никогда не сможет сдержать обещание, данное матери, как бы ни старался. Зато он выполнит обещание, данное Джози. Он пообещал ей, что она будет для него на первом месте. Он не произнес это вслух, но она, безусловно, все поняла по его поступкам.

– Это мое оборудование! – бросил Билли, и Бен понял, что он не один в этой схватке. Что она будет на равных.

Отец посмотрел на Бена и презрительно фыркнул:

– Я не давал своего согласия на его покупку. – Он перевел взгляд на Билли: – Новое оборудование нам не нужно. Старое исправно работает.

– Да, но оно морально устарело, черт побери! – яростно крикнул Билли.

– Мы не можем себе позволить новое оборудование! Я не собираюсь тратить на него деньги!

– Мы сможем себе его позволить, если ты доверишься Бену и позволишь ему инвестировать прибыль компании.

Бен был благодарен Билли за поддержку, но он сам мог за себя постоять. Пока у него еще есть возможность убедить отца не отменять заказ, он будет сохранять спокойствие.

– Если мы отдадим старое оборудование на благотворительность, мы получим большие налоговые льготы. Кроме того, это положительно отразится на нашей деловой репутации. Новое оборудование ускорит процесс производства. Нам не придется тратить время на перекалибровку инструментов.

– Может, это просто выше твоего понимания, папа? – спросил Билли.

– Выбирай выражения, сынок, – произнес Брюс с обманчивым спокойствием.

– Сейчас начну. – Билли плюнул на пол. – Позволь мне кое-что тебе сказать, папа. Вы оба меня достали. Все, что ты делаешь, – прорычал он, указав пальцем на Бобби, – это тратишь деньги, которые не заработал. А ты, папа? – спросил он, надвигаясь на отца. – Ты крушишь все на своем пути. Ты кричишь на моих работников. Ты пугаешь клиентов. Ты постоянно стонешь о том, как хорошо было раньше. Когда ты поймешь, что это больше не твой бизнес? Что он наш с Беном. Что мы здесь работаем, а вас двоих терпим только по доброте душевной?

– Ваш бизнес? – Брюс расправил плечи и стал еще больше. – Это я создал его на пустом месте. Мы семья. Это семейный бизнес. Тебе не нравится, как я веду дела? – Он посмотрел на Бена, не скрывая своего разочарования: – Можешь собрать свои вещи и валить отсюда. Если ты перестанешь быть частью бизнеса, ты перестанешь быть частью семьи.

Отец выдвинул ему ультиматум. Бен знал, что рано или поздно это произойдет, но сейчас ему было больнее, чем когда он в последний раз попал в аварию на мотоцикле. Он может либо продолжать быть хранителем семьи и терпеть постоянные унижения, либо уйти в свободное плавание. Семейная компания ему не нужна. Благодаря грамотным инвестициям у него столько денег, что он может не работать до конца жизни. Но он хочет работать и без труда найдет себе новое место. Если Билли тоже захочет уйти, они вместе смогут создать новый бизнес и вести дела так, как захотят сами.

Если он уйдет, то расстанется не только с работой, но и с прежней жизнью. Ему хотелось думать, что мать поняла бы его. Она всегда его понимала как никто другой.

Пока в его жизни не появилась добрая чуткая Джози.

Если он уйдет, у него останется Джози. Они смогут вместе построить новую жизнь, создать семью. Она сможет сделать его счастливым.

Джози много работает, чтобы сделать жизнь своих соплеменников лучше. Она дала слово своему дедушке и держит его. Это одно из качеств, которые так восхищают в ней Бена.

Он не станет нарушать обещание, данное Джози, только для того, чтобы предотвратить стычку между отцом и Билли. Это в их семье обычное дело.

От чего отказалась Джози ради него? Он помнил, как вели себя дети во время его первого приезда в резервацию. Как на ярмарке люди обходили стороной Сандру. В глубине души он с самого начала знал, чем рискует из-за него Джози. Каким-то образом ей до сих пор удавалось выполнять свой долг перед соплеменниками и быть с ним.

Семья всегда была для него на первом месте. До тех пор, пока он не встретил Джози. Он не отвернется от нее ради невыполнимого обещания, которое дал в шестнадцать лет. Его мать не захотела бы, чтобы он отказался от единственной женщины, которая делает его счастливым.

Джози рискует ради него своей репутацией. Он должен отплатить ей тем же. Ведь когда один человек любит другого, он способен ради него пойти на жертву. Что касается оборудования для школы, это не проблема. Он может купить его на свои собственные деньги.

Джози сказала ему, что живет в двух мирах. Каким-то образом ей это удается. Может, и ему удастся быть с ней, не разрывая при этом отношения со своей семьей? Может, ему выдвинуть свой ультиматум?

Он поднял руки:

– Позвольте мне узнать, правильно ли я все понял.

Отец и братья перестали кричать и одновременно повернулись к нему. Похоже, они ждут, что он устранит разногласия. Наконец-то после стольких лет они обратили на него внимание.

– Бобби хочет, чтобы мы снялись в реалити-шоу. Билли хочет дорогое новое оборудование. Я хочу подарить старое оборудование школе и получить налоговые льготы. Папа не хочет тратить деньги.

– Ты все правильно понял. Я не собираюсь тратить деньги на оборудование, которое нам не нужно, – пробурчал Брюс.

Бен глубоко вдохнул. Решение было принято.

– Если я не часть бизнеса, я не часть семьи.

– Ты снова прав, – отрезал его отец, но на этот раз Бен увидел в его глазах страх.

«Прости меня, мама. Я старался, но не в моих силах навести порядок в нашей семье. Я только могу навести порядок в своей собственной жизни».

– В таком случае я ухожу, – заявил Бен. – Прямо сейчас.

– Ты не можешь уйти! – выкрикнули одновременно его отец и братья.

– Могу и сделаю это. Я встретил человека, который показал мне, что в жизни есть более важные вещи, нежели положительная разница между доходами и расходами. Я знаю, кто я и чего я хочу. Мне осточертела наша ежедневная ругань. Вы даже не знаете, как я старался выполнить обещание, данное маме, сохранить целостность семьи. Ради чего ее сохранять? Чтобы Бобби мог продать нашу частную жизнь телевизионщикам? Чтобы папа и Билли продолжали убивать друг друга из-за каких-то мотоциклов? Нет. Я так больше не могу. Мама хотела бы, чтобы я встретил достойную женщину и создал с ней семью. Именно это я и собираюсь сделать. Счастливо оставаться.

На какое-то время его охватило чувство облегчения. Он даже смог себе представить, как его мать смотрит на него с небес и говорит: «Ты сделал все, что мог, дорогой. Теперь поезжай к Джози и будь счастлив».

Затем Бен услышал, как хлопнула тяжелая входная дверь. Повернувшись, он увидел в окно убегающую Джози.

– Джози! – громко крикнул он и побежал за ней.

Билли и отец начали драться, но ему вдруг стало все равно. Сейчас для него имела значение только Джози. Он должен ее догнать.

Но она двигалась слишком быстро. Когда он выскочил на улицу, она уже сидела в своей машине. Их взгляды встретились. Ее глаза были мокрыми от слез.

– Подожди, – произнес он, запыхавшись.

Возможно, она его не услышала, а даже если и услышала, то не захотела с ним разговаривать. Она завела мотор, и ее машина с визгом рванула с места, подняв облако пыли.

«Что произошло, черт побери?» – подумал Бен, тупо глядя ей вслед. Он выяснит это потом. Сейчас ему нужно ее найти. Но куда она могла поехать? Что-то подсказывало ему, что она отправилась в любимое место своей бабушки. Но как туда добраться?

Усиленно вспоминая маршрут, он не заметил, как сзади к нему подошел Бобби.

– Бен? – Он схватил его за руку. – Ты мне скажешь, какого черта…

Резко повернувшись, Бен ударил его в челюсть. При этом он ощутил сильную боль в кисти руки, но результат стоил этой боли. Его младший брат вскрикнул и рухнул на землю как мешок картошки.

– Предатель, – процедил сквозь зубы Бен, сел на свой мотоцикл и умчался прочь, надеясь, что найдет дорогу.

* * *

Джози слышала вдалеке шум мотоцикла, но продолжила идти через сосновый лес к обрыву над рекой. Ветки хлестали ее по лицу, но ей было все равно. Ее сердце разрывалось на части, глаза застилали слезы.

– Джози! Ты там? – донеслось до нее из леса через некоторое время.

Нет. Она нигде, потому что ей нигде нет места.

Ее бабушка Мэри приходила сюда всякий раз после того, как проводила слишком много времени во внешнем мире. Мэри духи предков всегда помогали, а ее внучка их, похоже, не интересовала. Во всяком случае, они не сказали Джози, как ей быть дальше.

Она села на камень.

Бен только что отрекся ради нее от своей семьи. Он решил отказаться от своей работы, от привычной жизни, чтобы быть с ней.

Он сказал отцу и братьям, что хочет создать с ней семью. Ей следовало радоваться, чувствовать себя польщенной, но единственное, что она сейчас испытывала, – это ужас.

Потому что она не могла сделать то же самое ради него.

Несомненно, она его любит. Впервые в жизни мужчина сделал ее такой счастливой. Когда она находилась вдвоем с Беном у него дома, остальной мир переставал для нее существовать.

Но она не может прятаться всю оставшуюся жизнь в его огромной квартире. Она не собирается быть у него на иждивении, пусть даже в качестве жены.

Она не собирается отказываться от своего места в племени даже ради мужчины, которого любит. Он приложила слишком много усилий, чтобы ее соплеменники начали ее хоть немного уважать, и, в отличие от Бена, не может разорвать кровные узы. Однажды она уже попыталась построить свою жизнь во внешнем мире, но ей это не удалось. Она не может во второй раз предать своих соплеменников.

Ей нет места во внешнем мире, но она понимала, что, несмотря на все ее старания, в племени ее тоже считают чужой. Или, по крайней мере, начнут считать после того, как узнают, что Бен больше не будет помогать их школе. Ее соплеменники разочаруются в ней, и тогда она уж точно никогда не завоюет их уважение.

Она думала, что здесь, в любимом месте своей бабушки, получит ответ. Так бывало всегда, но этот раз, похоже, стал исключением. Духи предков отказались ей помочь, и она сама была в этом виновата. Потому что забыла, кто она есть.

– Джози?

Она пожалела о том, что приехала сюда, а не поехала дальше на восток, где Бен не смог бы ее найти.

Он учащенно дышал, словно бежал от того места, где оставил мотоцикл. Джози не смогла себя заставить посмотреть на него, поэтому уткнулась лицом в колени.

– Джози, позволь мне все тебе объяснить.

Она не хотела слушать его объяснения, поскольку знала, что они причинят ей боль.

– Я знаю, что обещал подарить школе оборудование, – поспешно продолжил он. – Мне жаль, что мой брат отменил заказ. Ты же знаешь, что я никогда не нарушаю своих обещаний, Джози. Я обязательно что-нибудь придумаю.

Джози было наплевать на оборудование. Она выполнила свою главную цель. Школа получила инструменты для кабинета труда, и дети под руководством Дона научатся ими пользоваться и в будущем смогут найти более-менее приличную работу. Ей следовало бы радоваться, но в данный момент ничто не могло доставить ей радость. Она выполнила свою работу, но не нашла своего места в жизни. Она испытывала горечь и опустошение. Бен подошел ближе и опустился рядом с ней на корточки.

– Я сломал руку, когда ударил Бобби за то, что он все рассказал отцу и отменил наш заказ на оборудование, но нисколько об этом не жалею.

Против своей воли Джози подняла голову и увидела его распухшую руку. Похоже, он ее действительно сломал.

– Джози, пожалуйста, выслушай меня. Я не могу выполнить обещание, данное матери и сохранить целостность семьи. – Его голос был таким грустным, что у нее защемило сердце. – Но я лучше потеряю свою семью, чем тебя. Я ушел из «Крейзи хорс». Я найду новую работу подальше отсюда, и она не будет связана с мотоциклами. Благодаря грамотным вложениям у меня достаточно денег. Возможно, я даже открою свое дело. Я сделаю что угодно, лишь бы ты была со мной. – Глубоко вдохнув, он положил руки ей на колени и произнес дрожащим голосом: – Пожалуйста, посмотри на меня.

Джози хотелось его утешить, но она не могла этого сделать. В отличие от нее, Бен знает, кто он, и ему не нужно одобрение своей семьи или группы людей.

– Не поступай так со мной, Джози. Не поступай так с нами. Я не какой-то там чужак. – В его тоне появились нотки гнева. Отлично. Так ей будет проще с ним расстаться. – Хорошо, Джози. Я люблю тебя. Неужели ты собираешься отказаться от этого чувства?

Он признался ей в любви, но сделал это таким образом, словно это признание было для него уступкой при обсуждении сделки. Словно он с ней торговался. Он не отдает ей свою любовь просто так, а ждет от нее чего-то взамен. Ждет, что она останется с ним.

Но она не может с ним остаться. Не может бросить ради него своих соплеменников. Во внешнем мире ей нет места.

Возможно, ей нет места и здесь, в резервации.

Возможно, проблема не в Бене и не в племени, а в ней самой.

Как только эта мысль прочно укрепилась в ее сознании, Джози поняла, что это правда.

Почему она не додумалась до этого раньше? Она ошибалась, полагая, что сможет самоопределиться на основе своих отношений с соплеменниками или с Беном. Она хочет много значить и для Бена, и для своего племени. Неудивительно, что она не знает, кто она. На двух стульях невозможно усидеть.

Бен приподнялся, и она поспешно закрыла глаза, понимая, что один лишь взгляд его небесно-голубых глаз способен поколебать ее решимость.

Нежно коснувшись губами ее лба, он прошептал:

– Я знаю, где твое место, Джози. Я знаю, кто ты, и буду ждать тебя до тех пор, пока ты сама это не поймешь.

Затем он скрылся в лесу, и через какое-то время она услышала шум удаляющегося мотоцикла, за которым последовала тишина.



Глава 12



– Значит, ты действительно уезжаешь? – спросила Дженни, стоя в дверях трейлера Сандры.

– В сотый раз отвечаю «да». Отнеси это. – Джози передала ей коробку с обувью.

– Тебе обязательно уезжать завтра? – жалобно пролепетала Дженни, словно была не взрослой женщиной, а маленьким ребенком.

– В сто первый раз говорю «да». В понедельник мне нужно выходить на работу.

Дженни сердито посмотрела на нее:

– Не понимаю, почему ты устроилась на работу именно в Техасе. Не понимаю, зачем тебе вообще нужно уезжать. Когда Рики бросил меня беременную, я и то не сбежала поджав хвост.

– Я вовсе не сбегаю, – возразила Джози. – Я сделала для школы все, что смогла, и теперь мне нужна новая работа. Тебе понравится Техас. Там полно симпатичных ковбоев. Вы с Сетом сможете приезжать ко мне на лето.

– Но почему именно Техас? – не унималась Дженни.

– Потому что именно там мне предложили хорошую работу. Даллас – город с большими возможностями.

С Техасом у нее не связано никаких воспоминаний. Это подходящее место для того, чтобы начать новую жизнь. Она уже устроилась на работу и сняла квартиру. В Техасе люди не будут смотреть на нее с удивлением. Они, скорее всего, примут ее за мексиканку, а мексиканцев в этом приграничном штате полно. Она сможет слиться со своим окружением, стать «одной из». Это почти то же самое, что найти свое место.

Но Дженни, похоже, этого не понимала. Хмурое выражение ее лица было тому подтверждением.

– Выше нос, Дженни, – подбодрила Джози кузину. – Думай о том, что я буду работать в детской больнице, помогать детям. Разве не здорово?

– Но не нашим детям, – отрезала Дженни. – Не нам.

С этими словами она вышла на улицу и поставила коробку рядом с машиной Джози.

Приятно сознавать, что хоть кто-то будет по ней скучать.

Будет ли Бен тоже по ней скучать? Джози старалась о нем не думать, но это было невозможно. Она тосковала по нему одинокими ночами, но за прошедшие четыре недели он ни разу не дал о себе знать.

Так даже лучше. Ее ничто здесь не держит, поэтому она может с чистой совестью уехать и попытаться обрести себя в новом месте.

– Завтра перед отъездом ты заглянешь в школу? Попрощаешься с детьми? – все еще хмурясь, спросила Дженни.

– Да. Часов в девять, – ответила Джози, понимая, что не сможет уехать, не попрощавшись со всеми.

Ее кузина провела ладонью по мокрым от слез глазам:

– Я могу что-нибудь сделать, чтобы заставить тебя передумать?

Джози подошла к ней и крепко обняла:

– Я буду приезжать в гости.

– Да, но это не одно и то же, – фыркнула Дженни и пошла в трейлер за следующей коробкой.



На следующее утро Джози обвела прощальным взглядом свою опустевшую квартирку, взяла коробку с книгами и пошла вниз.

Большую часть своего имущества она раздала соплеменникам. С собой она взяла только одежду, ноутбук, книги и кое-какие памятные вещи.

Она проверила, хорошо ли заклеены коробки, и переставила их несколько раз, в глубине души понимая, что ведет себя глупо и просто тянет время перед своей прощальной поездкой в Пайн-Ридж.

По дороге она с тоской смотрела на бескрайние луга, по которым когда-то каталась на лошади вместе со своей бабушкой. Она обещала Дженни, что будет приезжать в гости, но сомневалась, что у нее хватит духу прощаться с этим местом снова и снова.

«Мне следовало уехать вчера», – подумала Джози, закусив губу, чтобы сдержать слезы. Ей не следовало соглашаться на прощальную встречу с детьми, к которым так привязалась за эти два года.

Перед последним поворотом она остановилась и несколько раз глубоко вдохнула, чтобы успокоиться. Возможно, за несколько месяцев она изменится и, думая о Пайн-Ридж, перестанет чувствовать себя так, словно часть ее умерла. Возможно, она сумеет приезжать сюда со спокойной душой.

С этой мыслью она снова надавила на газ. Чем скорее она со всем покончит, тем лучше.

Но ее робкая надежда улетучилась в тот момент, когда она увидела знакомый грузовик с прицепом, припаркованный у школьного здания.

Ее сердце учащенно забилось. Бен здесь. Он приехал к ней.

Но это было еще не все. Над входом в школу висел большой баннер с надписью «Мы любим Джози» и отпечатками детских ладошек. У крыльца собрались все дети. Ливви держала в руках букет цветов.

Ее раздирали противоречивые эмоции. С одной стороны, она была глубоко тронута, с другой – испытывала злость. Бен Болтон в очередной раз застал ее врасплох. Если она ему нужна, почему он не приехал раньше?

Наверное, он просто сдержал свое слово и привез обещанное оборудование. Что ж, это очень любезно с его стороны, но проблемы школы больше не имеют к ней никакого отношения. С этой мыслью Джози выбралась из машины.

– Мы тебя любим, Джози! – хором закричали дети.

Ливви подбежала к ней и протянула ей цветы. По ее смуглым щекам катились слезы.

– Мы все не хотим, чтобы ты уезжала, – прорыдала девочка.

Джози заключила ее в объятия:

– Тише, милая.

Ей казалось, что земля затряслась у нее под ногами. Она думала, что никто, кроме ее матери и Дженни с Сетом, не хочет, чтобы она осталась. Неужели она ошибалась? Видимо, отношение к ней взрослых не имеет значения, раз она нужна всем этим детям? Этим искренним существам, которые ценят все, что она для них сделала, и любят ее, несмотря на ее происхождение?

Подняв глаза, она увидела стоящего в дверях Бена Болтона. Он, как всегда, выглядел безумно сексуально в джинсах, темной рубашке с закатанными до локтей рукавами и черных ковбойских сапогах. Даже гипсовая повязка на руке не портила общего впечатления.

Он обернулся, что-то кому-то сказал и пошел к ней. Ее мать и Дженни вышли на улицу и стали звать детей внутрь. Прежде чем последовать за остальными, Ливви озорно улыбнулась Джози и сказала:

– Я так и знала, что он за тобой приедет.

Остановившись в паре футов от Джози, Бен произнес вместо приветствия:

– Ты здесь. – Он поднял правую руку, словно хотел прикоснуться к лицу Джози, но тут же опустил ее, очевидно вспомнив про гипс.

Джози сглотнула:

– Я уезжаю.

– Я слышал. В Даллас, – произнес он, пристально глядя на нее. – Сандра сказала, что в понедельник ты выходишь на новую работу.

– Да.

Джози хотела сказать Бену, что не поняла, кто она, и ему следует перестать ее ждать, но не смогла.

– Я скучал по тебе.

Она не знала, что на это ответить. Если бы он действительно по ней скучал, он бы приехал раньше.

Они молча смотрели друг на друга, пока поблизости кто-то не кашлянул. Повернув голову, Джози увидела двух мужчин. Их лица показались ей знакомыми. Это были братья Бена, Бобби и Билли.

– Здравствуйте, мисс Уайт-Плум. Помните меня? Я Бобби Болтон. Мы с вами вели деловую переписку. – Он говорил слегка неразборчиво, словно у него болела челюсть.

– Здравствуйте, мистер Болтон.

Бобби поднял руки:

– Я просто хотел извиниться за… Ну, вы понимаете. Это я все испортил. – Замолчав, он сглотнул.

– Продолжай, – приказал ему Бен, словно отец, отчитывающий нашкодившего ребенка.

– Я не знал, как был для вас важен тот заказ, и отменил его. Этого больше не повторится. – Он посмотрел на Бена, словно спрашивая: «Ну как? Годится?»

Бен посмотрел на Джози. Та кивнула и улыбнулась.

Бобби облегченно вздохнул и отошел в сторону. Его место тут же занял Билли. Вместо густой бороды теперь у него была эспаньолка. На его щеке был длинный шрам, судя по всему, полученный недавно.

– Мы также хотим перед вами извиниться от лица нашего отца. Мужик он суровый, но сердце у него есть.

«Слава богу, что вы не притащили его с собой», – подумала Джози.

– Извинения принимаются, – сказала она, чтобы поскорее положить конец этой неловкой сцене.

С полминуты Бобби и Билли стояли на месте, изучая мыски своих ботинок, затем вернулись назад к грузовику и принялись что-то выгружать из прицепа.

– Что происходит? – спросила Джози Бена.

Уголок рта Бена поднялся в улыбке.

– Мы приехали, чтобы сказать тебе лично, что наш договор насчет оборудования остается в силе. Оно будет доставлено в ближайшие несколько месяцев.

Джози раскрыла рот от изумления:

– Но как…

– В трампункте мы все успокоились. Пока медики занимались моей рукой, челюстью Бобби и накладывали швы отцу и Билли, мы смогли обо всем договориться. Мы с Билли убедили Бобби, что помощь школе принесет не меньшую пользу нашему бизнесу, чем рекламные ролики. Мы подарим детям оборудование. Когда они научатся им пользоваться, мы поможем им собрать мотоцикл и запишем весь процесс на видео. Этот фильм, несомненно, добавит нам клиентов, а школе – спонсоров.

– А как же ваш отец?

– Поворчал, конечно, но потом уступил, поняв, что с нами троими ему не справиться, – улыбнулся Бен. – Нам удалось его убедить, что помощь школе пойдет на пользу нашему бизнесу. А то, что хорошо для бизнеса, хорошо для семьи.

Джози нахмурилась:

– Но ты же вроде собирался уволиться и разорвать отношения со своими родными.

Бен подошел так близко, что она ощутила исходящее от него тепло.

– Отец передо мной извинился. Ты бы это видела! – добавил он, улыбнувшись шире – Мне даже не снилось, что однажды он скажет, что гордится мной.

Джози была за него рада, но ее не покидало чувство обиды.

– Тебя не было целый месяц.

– Несколько раз я приезжал к тебе на квартиру, но тебя там не было. В Пайн-Ридж я сунуться не осмелился.

Он приехал к ней. Он по-прежнему ее любит!

«Возьми себя в руки и помни, что ты уезжаешь».

– Мог бы хотя бы позвонить.

– Я хотел поговорить с тобой с глазу на глаз и решил подождать с этим до тех пор, пока не закончу.

– Не закончишь что? – Ее голос предательски дрожал.

– Я хочу кое-что тебе подарить. – Положив руки ей на плечи, он развернул ее лицом к прицепу, рядом с которым стоял мотоцикл такой же лаконичной формы, как у Бена, но только поменьше и красного цвета. Бобби вытирал его сиденье, а Билли – выхлопную трубу.

– Мотоцикл? – удивилась Джози.

– Твой мотоцикл.

– Мой?

Он крепко обнял ее за талию:

– Я хотел подарить тебе что-нибудь на память. Я никогда не забуду тебя. Не забуду ту Джози, которую знаю и которой восхищаюсь.

– И какая же я? – спросила она, понимая, что если уедет, не узнав это, то будет мучиться всю оставшуюся жизнь.

– Ты сложная, противоречивая женщина. Умная и красивая. Ты уважаешь прошлое и делаешь все, чтобы сделать будущее окружающих тебя людей лучше. Ты принадлежишь к двум мирам и любишь оба. Ты ожидаешь от меня лучшего, и благодаря этому я становлюсь лучше. Я не заставляю тебя остаться, Джози, но я от тебя не откажусь. Я буду звонить тебе каждый день, приезжать к тебе в Техас. Твой отъезд ничего не меняет. Я все равно буду тебя любить.

В груди у нее все затрепетало, словно туда залетела стайка бабочек.

Он любит ее такую, какая она есть. Знает ее, но все равно любит. Ни время, ни расстояние этого не изменят.

Развернувшись в его объятиях, Джози поцеловала его. Ей так его не хватало. Как она только могла думать, что сможет без него жить?

– Останься, – прошептал Бен, прижавшись лбом к ее лбу.

– Я разорвала договор аренды. Мне негде жить.

– Переезжай ко мне. Давай жить вместе. – Он нежно коснулся губами ее губ. – Ты мне нужна, Джози. Выходи за меня замуж.

– Ты тоже мне нужен, Бен. Я люблю тебя, – ответила она, чувствуя, что больше не одинока.

Со стороны школы до них донеслось несколько приглушенных возгласов. Повернув голову, Джози обнаружила, что дети наблюдают за ними из окон.

Ее щеки вспыхнули от смущения.

– Вижу, у вас, ребята, все в порядке, – донесся до них голос Билли. – Мы с Бобби, пожалуй, поедем.

Боже, она совсем забыла про присутствие братьев Бена. Билли и Бобби тоже видели, как они целовались, но почему-то это ее нисколько не расстроило.

– Рад был с вами познакомиться, мисс Уайт-Плум. Увидимся позже, Бен! – крикнул Бобби, после чего они оба сели в кабину грузовика и уехали.

Некоторые дети начали стучать пальцами по стеклу, и в одном из окон появилось лицо Дженни.

– Думаю, нам пора. – Взяв Джози за руку, Бен повел ее к ее машине.

Но поскольку салон машины был забит коробками, Джози покачала головой и потащила его к мотоциклу.

– Отвези меня к себе домой.

Остановившись, Бен снова ее поцеловал.

– К нам домой, – поправил ее он. – Мой дом отныне твой дом, любимая.



Примечания





1



Чоппер – класс мотоциклов с высоким рулем и удобной посадкой.





2



Квотербек – распасовщик, играющий помощник тренера в американском футболе.
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